


Společnost LAC, s. r. o. je již téměř dvě 
desetiletí úspěšným výrobcem a prodejcem 
průmyslových pecí, sušáren, žárobetonových 
tvarovek a to jak na tuzemských, tak i na 
zahraničních trzích. Výrobky nacházejí 
uplatnění v mnoha technologických procesech 
tepelného zpracování, zejména:

nízkoteplotní technologie
laboratorní technologie
technologie průmyslové výroby skla  
a technické keramiky
technologie tepelného zpracování železných 
kovů ve slévárenství
technologie slévání neželezných kovů  
a tepelného zpracování neželezných kovů  
ve slévárenství
technologie tepelného a chemicko-tepelného 
zpracování kovů
technologie tepelného zpracování v procesu 
tváření
technologie tepelného zpracování v procesu 
svařování
technologie výroby hobby skla a keramiky.

Výrobní program není tvořen jen ucelenou 
řadou sériově vyráběných pecí a sušáren,  
ale vychází vstříc i v oblasti atypických  
konstrukcí pecí dle specifických požadavků 
zákazníka. Vlastní vývojová a konstrukční 
kancelář společně s týmem servisních 
techniků jsou zárukou kvalitních služeb  
pro zákazníky a příslibem pro další růst firmy.
Významnou činností naší společnosti je výroba 
žárovzdorných tvarovek, kde podstatnou část 
používáme do vlastní výroby průmyslových 
pecí a dalšími odběrateli jsou firmy z oboru 
metalurgie a výrobci kotlů na dřevo, pelety 
a biomasu.  V segmentu žárobetonových 
tvarovek patří společnost k největším 
výrobcům v Evropě. 
Firma nabízí také dodávku topných elementů, 
žáruvzdorných a izolačních materiálů, 
regulačních prvků, realizaci rekonstrukcí  
pecí, topných systémů a rozvaděčů.
Razantní vývoj společnosti ilustruje 
současných 250 zaměstnanců, 12 mil. Kč 
základního jmění, 25 000 m2 výrobního,  
skladovacího a administrativního zázemí 
a více než 9 tis. doposud vyrobených pecí. 
V roce 2007 společnost získala certifikát 
ISO 9001, v roce 2008 pak otevřela pobočku 
v Číně.

Art of heating
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Die Gesellschaft LAC, s. r. o. ist bereits seit 
fast zwei Jahrzehnten ein erfolgreicher 
Hersteller und Verkäufer von Industrieöfen, 
Trockenanlagen, Feuerbeton-Formstücken 
und dass sowohl auf dem inländischen 
als auch auf ausländischen Märkten. Ihre 
Produkte finden Verwendung in velen 
technischen Prozessen der Wärmebehandlung, 
vor allem bei:

Niedertemperaturtechnologien
Labortechnologien
Technologien industrieller Herstellung  
von Glas und technischer Keramik
Technologie der Wärmebehandlung  
von eisernen Metallen im Gießereiwesen
Technologie des Gießens nichteiserner Metale 
und der Wärmebehandlung nichteiserner
Metalle im Gießereiwesen  
Technologie der Wärmebehandlung und 
thermochemischer Behandlung von Metallen 
Technologie der Wärmebehandlung  
im Umformungsprozess
Technologie der Wärmebehandlung  
im Schweißprozess
Technologie der Hobbyproduktion  
von Glas und Keramiken.

Das Produktionsprogramm wird nicht nur  
aus einer ganzheitlichen Reihe serienmäßig 
hergestellter Öfen und Trockenanlagen  
gebildet, sondern kommt den spezifischen 
Kundenansprüchen auch auf dem Gebiet 
atypischer Konstruktionen von Öfen entgegen. 
Eigene Entwicklungs- und Konstruktions-
büros, zusammen mit einem Team von  
Servicetechnikern sind die Garantie qualita-
tiver Dienste für Kunden und das Versprechen 
eines weiteren Wachstums der Firma.
Eine bedeutende Tätigkeit unserer Gesell-
schaft ist die Produktion von feuerfesten 
Formstücken, wo wir einen entscheidenden 
Anteil in der eigenen Herstellung von Indus-
trieöfen verwenden, und die weiteren Abneh-
mer Firmen aus der Metallurgiebranche und 
Hersteller von Kesseln für Holz, Pellets und 
Biomasse sind. Im Segment der Feuerbeton-
Formstücke gehört unsere Gesellschaft  
zu den größten Produzenten in Europa.
Unsere Firma bietet ebenso Lieferungen 
von Heizelementen, feuerfesten- und Isola-
tionsmaterialien, Regulationselementen und 
Realisierung der Rekonstruktionen von Öfen, 
Heizsystemen und Verteilern.
Die rasante Entwicklung der Gesellschaft 
veranschaulichen die derzeit 250 Angestellten, 
12 Mio. CZK Grundkapital, 25 000 m2 Produk-
tions-, Lager- und Verwaltungsumfeld und 
bisher mehr als 9000  hergestellter Öfen. 
Im Jahre 2007 erwarb die Gesellschaft das 
Zertifikat ISO 9001, im Jahre 2008 wurde  
eine Filiale in China eröffnet.

The LAC Company s r.o., has been successful 
manufacturer and marketer of industrial 
furnaces, dryers and refractory castable 
shapes for almost two decades on domestic 
as well as foreign markets. Our products find 
application in many technological processes 
of thermal production, namely: 

Low-temperature technologies,
Laboratory technologies,
Technology for the industrial production  
of glass and industrial ceramics,
Technology for thermal processing of ferrous 
metals in metallurgy,
Alloys’ technology for non-ferrous metals  
and thermal processing of non-ferrous  
metals in metallurgy,
Technology for thermal and chemical-thermal 
metal processing,
Technology for heat processing in metals 
shaping,
Technology for heat processing in welding 
Technology for production of hobby glass  
and ceramics. 

The manufacturing program does not 
represent only serially manufactured furnaces 
and dryers, but it will even accommodate the 
needs for atypical furnaces according  
to specific requirements of the customer.  
Our own development and construction office 
in tandem with a team of service technicians 
is a guarantee of quality service to customers 
and a promise in the next company growth.
Significant part of our business is the 
manufacture of refractory castable shapes, 
where its substantial part is used in our own 
manufacture of industrial furnaces and where 
other users are metallurgy companies and 
manufacturers of boilers for burning wood, 
pellets, and biomass. In the area of refractory 
concrete shaped blocks, the company belongs 
among the largest manufacturers in Europe.
The company offers also supply of heating 
elements, refractory and insulation materials, 
regulating elements, and reconstruction of 
furnaces, heating systems and distributors.
The aggressive growth of the company is 
illustrated by its present 250 employees, 
capital assets in the amount of CZK 12 mil., 
25,000 m2 for production, warehousing and 
company administration and more than  
9 thousand furnaces already made. In 2007, 
the company was awarded the ISO 9001 
certificate and in 2008, the company opened  
a branch in China. 



Firma LAC, sp. z o.o. już dwadzieścia lat z sukcesem 
produkuje i sprzedaje przemysłowe piece, osuszacze, 
żarobetonowe kształtki na rynkach krajowych i zagran-
icznych. Produkty są wykorzystywane w wielu procesach 
technologicznych przetwarzania cieplnego - m.in.:

technologie niskotemperaturowe
technologie laboratoryjne
technologie przemysłowej produkcji szkła i ceramiki 
technicznej
technologie przetwarzania cieplnego metali żelaznych 
 w odlewnictwie
technologie odlewania nieżelaznych metali  
i przetwarzania cieplnego metali nieżelaznych  
w odlewnictwie 
technologie przetwarzania cieplnego i chemiczno-
cieplnego metali żelaznych 
technologie przetwarzania cieplnego w procesie 
formowania
technologie przetwarzania cieplnego w procesie  
spawania
technologie produkcji hobbistycznej szkła i ceramiki 

Nasz plan produkcji nie składa się tylko z seryjnie 
produkowanych pieców i osuszaczy. Również wykonujemy 
nietypowe konstrukcje pieców na zamówienie klienta. 
Posiadamy własne biuro projektowe i konstrukcyjne  
z zespołem techników serwisowych, co gwarantuje 
wysoką jakość usług dla klientów i zapewnia rozwój firmy. 
Jednym z głównych produktów naszej firmy są kształtki 
żaroodporne, które stosujemy do produkcji pieców. 
Dalszymi odbiorcami są firmy z branży metalurgicznej 
oraz producenci kotłów na drzewo, pelety oraz biomasę. 
Jesteśmy jedną z największych firm w Europie w segmen-
cie produkcji żarobetonowych kształtek. 
Dostarczamy również elementy grzejne, materiały 
żaroodporne i izolacyjne, elementy regulacyjne, oferujemy 
usługi przebudowy pieców, systemów grzewczych  
i rozdzielaczy. 
Dynamiczny rozwój naszej firmy ilustruje 250 pra-
cowników, kapitał zakładowy w wysokości 12 milionów 
CZK, 25 000 m2 powierzchni produkcyjnej, magazynowej 
i administracyjnej oraz ponad 9 tys. wyprodukowanych 
pieców. W roku 2007 nasz firma uzyskała atest ISO 9001 
a w roku 2008 otworzyliśmy filię w Chinach. 

Общество с ограниченной ответственностью 
«LAC, s. r. o.» в течение уже почти двух 
десятилетий является успешным 
производителем и продавцом промышленных 
печей, сушилок, фасонных частей из 
жаростойкого бетона, как на внутреннем, так 
и на зарубежных рынках. Продукция находит 
применение во многих технологических 
процессах термической обработки, в частности:

низкотемпературные технологии 
лабораторные технологии 
технология промышленного производства 
стекла и технической керамики
технология термической обработки черных 
металлов в литейном производстве
технология литья цветных металлов и 
термическая обработка цветных металлов  
в литейном производстве
технология термической и химико-термической 
обработки металлов 
технология термической обработки в процессе 
формовки 
технология термической обработки в процессе 
сварки
технология производства художественного 
стекла и керамики

Производственная программа представляет 
собой не только полную шкалу серийных 
производственных печей и сушилок, но 
также идет навстречу пожеланиям заказчика 
в сфере нестандартных конструкций 
печей в соответствии со специфическими 
требованиями клиента. Собственное опытно-
конструкторское бюро совместно с командой 
сервисных техников является гарантией 
качественного обслуживания клиентов  
и предоставляет потенциальные возможности 
дальнейшего роста компании. 
Одним из важных направлений деятельности 
нашей компании является производство 
огнеупорных фасонных частей, значительную 
часть которых мы используем на собственном 
производстве промышленных печей,  
а другими покупателями являются фирмы  
в отрасли металлургии и производители котлов 
для древесины, гранул и биомассы. В секторе 
огнеупорных фасонных частей компания 
относится к крупнейшим производителям  
в Европе.
Кроме того, компания предлагает поставку 
нагревательных элементов, огнеупорных  
и изоляционных материалов, регулирующих 
элементов, осуществляет реконструкцию печей, 
отопительных систем и распределительных 
устройств. 
Сегодняшние 250 сотрудников, 12 млн.чешских 
крон уставного капитала, 25 000 м2 произ-
водственных, складских и административных 
помещений, а также более 9 тыс. 
произведенных на данный момент печей 
свидетельствуют о динамичном развитии 
компании. В 2007 г. компания получила 
сертификат ISO 9001, в 2008 году она открыла 
филиал в Китае.

O firmie LAC/ Профиль компании «LAC»
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Pece jsou vhodné ke zkoušení technologií, kde je 
kladen důraz na přesnost rozložení teploty, její řízený 
náběh i pokles, případně řízené chlazení a kde je zá-
roveň žádoucí, aby topné elementy nebyly v samotném 
vnitřním prostoru se vzorky. Jedná se zejména o ohřev 
materiálu pro tepelné zpracování kovů, nejrůznější 
zkoušky spékání, kalcinaci, stanovení bodu měknutí 
nebo slinutí materiálů, spalování vzorků, výpal smaltů 
apod. Nerezový plášť zabezpečuje dlouhou životnost 
pece, topné spirály jsou uložené v trubicích z kře-
menného skla - spirály jsou tímto částečně chráněny 
proti napadení agresivními látkami, které se mohou ze 
vsázky uvolňovat. Programovatelný regulátor a hlavní 
vypínač jsou umístěny na přední straně pece.

Standardní provedení pece: 
• �ručně ovládané dveře otevírané směrem dolů 

opatřené koncovým spínačem
• �regulátor HT60B
• �topná tělesa v křemenných trubkách
• �šoupátko pro ovládání přívodu vzduchu
• �větrací komínek

Furnaces are suitable for testing technology where 
the exact distribution of temperature, the controlled 
increase and decrease of temperature, and controlled 
cooling are important, and where it is also desirable 
that the heating elements are not in the interior space 
with the samples. This especially applies to heating 
material for the heat treatment of metal, various 
tests of sintering, calcination, determination of the 
softening point or of material sintering, combusting 
samples, enamel firing etc. The rust-resistant coating 
ensures the long life of the furnace. The heating 
spirals are placed in tubes of silica glass. This 
partially protects the spirals from corrosion by ag-
gressive materials which can be released during use. 
A programmable controller and the master switch are 
located on the front side of the furnace. 

Standard equipment of furnace:  
• �manually opening of the door downwards  

with an end switch 
• �HT60B controller
• �heating elements in silica tubes 
• �slide valve for opening the supply of air 
• �airing chimney

Die Öfen eignen sich zur Prüfung von Technologien, 
bei denen Wert auf die Verteilung von Temperatur, 
ihren gesteuerten Anlauf und Rückgang und ggf. 
auf eine gesteuerte Kühlung gelegt wird und wo 
es gleichzeitig wünschenswert ist, dass sich die 
Heizelemente nicht im Innenraum zusammen mit den 
Mustern befinden. Es handelt sich vor allem um die 
Erhitzung von Materialien zur Wärmeverarbeitung 
von Metallen, um verschiedenste Einbrennprüfungen, 
Kalzination, Festlegung von Erweichungspunkten oder 
Sinterung von Materialien, Verbrennung von Mustern, 
Emaileeinbrennen usw. die Nirosta-Außenhaut sorgt 
für eine lange Nutzdauer der Öfen. Heizelemente und 
Drähte sind in Quarzglasröhren verlegt – dadurch 
werden Spiralen teilweise vorm Befall durch 
aggressive Stoffe, die aus der Bestückung entweichen 
können, geschützt. Der programmierbare Regler und 
der Hauptschalter befinden sich an der Frontseite 
des Ofens.

Standardausführung des Ofens: 
• �manuell bediente Türen, in Richtung  

nach unten zu öffnen, Endschalter 
• �HT60B Regler
• �Heizelemente in Quarzglasröhren
• �Schieber zur Steuerung der Luftzufuhr
• �Abluftschornstein

Laboratorní pece LE / Laboratory furnaces LE / Laboröfen LE
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Piece służą do testowania technologii, gdzie kładzie 
się nacisk na dokładność rozłożenia temperatury, jej 
kontrolowany wzrost i spadek lub ewentualne kontro-
lowane chłodzenie. Również mogą mieć zastosowanie 
w sytuacjach, gdy elementy grzejne nie mogą być 
w tej samej komorze, co próbki. Służą głównie do 
ogrzewania materiałów do cieplnej obróbki metali, 
różnych testów spiekania, kalcynowania, określania 
punktu miękczenia lub spiekania materiałów, spalania 
próbek, wypalania emalii itp. Nierdzewna powłoka 
zapewnia długą żywotność pieca. Elementy grzejne 
z drutu znajdują się w rurach ze szkła kwarcowego. 
W ten sposób spirale są częściowo chronione przed 
agresywnymi substancjami, które mogą powstawać 
w środku. Elementy sterujące z możliwością progra-
mowania i główny wyłącznik znajdują się z przedniej 
strony pieca.

Standardowe wykonanie pieca: 
• �ręcznie sterowane drzwiczki otwierane w kierunku 

dolnym, wyposażone w wyłącznik końcowy
• regulator HT60B 
• grzałki w rurkach kwarcowych
• zasuwa regulująca dopływ powietrza
• kanał dymowy

Печи предназначены для испытания технологий, 
в ходе которых придается особое значение 
точному распределению температуры, ее 
контролируемому повышению и понижению, при 
необходимости – контролируемому охлаждению, 
и там, где вместе с этим требуется, чтобы 
нагревательные элементы не находились в том же 
внутреннем пространстве, что и образцы. Это,  
в частности, нагрев материала для термо-
обработки металлов, самые разнообразные 
испытания агломерации, кальцинирования, 
определение точки размягчения или спекания 
материалов, сжигание образцов, обжиг 
эмали и т.д. Оболочка из нержавеющей стали 
обеспечивает длительный срок службы печи. 
Нагревательные элементы из проволоки 
расположены в трубках из кварцевого стекла. 
Это частично защищает спирали от воздействия 
агрессивных веществ, которые могут выделяться 
из загружаемой партии. Программируемые 
регуляторы и главный выключатель расположены 
с передней стороне печи.

Стандартное оснащение печи включает в себя: 
• �вручную управляемые дверцы, открываемые 

по направлению вниз, оборудованные 
концевым выключателем

• регулятор HT60B
• нагревательные элементы в кварцевых трубках
• задвижку для управления подачей воздуха
• вентиляционную дымовую трубу

Piece LaboratoryjnE LE / Лабораторные Печи LE
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Pro všechny typy laboratorních zkoušek ve 
zdravotnických, stomatologických, hygienických, 
strojírenských, keramických, sklářských a dalších 
laboratořích, na zkoušení technologií, kde je kladen 
důraz na přesnost rozložení teploty, její řízený náběh 
i pokles, případně řízené chlazení a kde je zároveň 
žádoucí aby topné elementy nebyly v samotném vnitř-
ním prostoru se vzorky. Nerezový plášť, zabezpečuje 
dlouhou životnost pece, topné elementy z drátu jsou 
uložené v keramických topných deskách. Spirály jsou 
tímto částečně chráněny proti napadení agresivními 
látkami, které se mohou ze vsázky uvolňovat.

Standardní provedení pece: 
• �ručně ovládané dveře otevírané směrem dolů 

opatřené koncovým spínačem
• regulátor HT40AL
• izolace z desek z minerálního vlákna
• �topné panely ze žáruvzdorné keramiky ve dně  

a ve stropu
• větrací komínek v zadní části pece 
• kabely opatřeny jednofázovými zástrčkami
• termočlánek typu „S“, bezkontaktní spínací relé

These furnaces are suitable for all laboratory tests 
in medical, dental, hygienic, industry, ceramic, 
glassmaking, and other workplaces. They are suitable 
for technological testing where a very precise 
temperature distribution and a dynamic progress of 
the temperature curve are required. For control of 
cooling, it is possible to separate heat elements in the 
internal space of the furnace. It is especially suitable 
for material heat treatments, all sorts of fritting tests, 
calcinations, softening or material sintering point 
setting, samples firing etc. The rust-resistant mantle 
ensures the long service life of the furnace. The 
heating elements are placed in the ceramic heating 
boards. The heating coils are thus partially protected 
against corrosion by aggressive materials which can 
be released during use.

 
Standard equipment of furnace:  
• door equipped with the safety limit switch 
• HT40AL controller
• �chamber made of the insulating expanded  

portfolios of the mineral grain 
• �inserted heating panels in the side plates  

made of fireproof ceramics 
• airing chimney at the back part of the furnace 
• power cord equipped by the single-phase plug 
• type “S” thermocouple, contactless switch relay

Für alle Typen von Laborprüfungen, die in Labors mit 
Ausrichtung auf gesundheitliche, stomatologische, 
hygienische, maschinelle, keramische Prüfungen und 
Prüfungen von Glas, vorgenommen werden. Dort, wo 
auf die Genauigkeit der Temperaturverteilung, ihren 
gesteuerten Anlauf und Rückgang ggf. gesteuerte 
Kühlung Wert gelegt wird und wo es auch notwendig 
ist, dass sich die Heizelemete nicht im Innenraum mit 
den Proben befinden. Die Nirosta-Außenhaut sorgt 
für eine lange Nutzdauer des Ofens, die Drahthei-
zelemente sind in keramischen Heizplatten verlegt. 
Die Spiralen werden dadurch vor dem Befall durch 
aggressive Stoffe, die aus dem Heizgut entweichen 
können, geschützt.

Standardausführung des Ofens: 
• �manuell bediente Tür, in Richtung nach unten  

zu öffnen, Sicherheitsendschalter
• �HT40AL Regler 
• �Isolierung aus Mineralfaserplatten
• �im Boden und in der Decke Heizpaneele  

aus brandfester Keramik eingebaut
• �Abluftschorstein im hinteren Ofenbereich
• �Kabel mit Einphasen-Stecker
• �Thermoglied Typ „S“, Schaltrelais potentialfrei

Laboratorní pece L / Laboratory furnaces L / Laboröfen L
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Piece te nadają się do wszystkich rodzajów prób 
laboratoryjnych w laboratoriach placówek zdrowia, 
stomatologicznych, sanitarnych, maszynowych, 
ceramicznych, szklarskich i innych, gdzie kładzie 
się nacisk na precyzyjność rozkładu temperatury, jej 
regulowany wzrost i spadek, ewentualnie regulowane 
chłodzenie i gdzie jest jednocześnie wymagane, aby 
grzałki niebyły w tym samej komorze z próbkami. 
Płaszcz nierdzewny, zapewnia długą żywotność pieca. 
Elementy grzejne z drutu umieszczone w ceramicz-
nych płytach grzejnych. Spirale są dzięki temu zabez-
pieczone przed działaniem substancji agresywnych, 
które mogą się wydzielać z wsadu. 

Standardowe wykonanie pieca: 
• �drzwi wyposażone w końcowy wyłącznik  

bezpieczeństwa otwierane w kierunku dolnym
• �regulator HT40 
• �komora składająca się z płyt izolacyjnych  

z włókna mineralnego
• �w bocznych płytach są zatopione panele  

grzejne z ceramiki żaroodpornej
• �kanał wentylacyjny w tylnej części pieca
• �kable wyposażone w jednofazowe wtyczki
• �termoogniwo typu „S”, bezkontaktowe  

przekaźniki włączające 

Для всех типов лабораторных испытаний в 
здравоохранении, стоматологии, санитарии, 
машиностроении, в производстве керамики, 
стекла и в других лабораториях для испытаний 
технологий, в ходе которых особое значение 
придается точному распределению температуры, 
ее контролируемому повышению и понижению, 
при необходимости – контролируемому 
охлаждению, а также там, где вместе с этим 
требуется, чтобы нагревательные элементы не 
находились в том же внутреннем пространстве, 
что и образцы.
Kорпус из нержавеющей стали обеспечивает 
длительный срок службы печи. Проволочные 
нагревательные элементы вмонтированы  
в керамические нагревательные плиты, благодаря 
чему спирали частично защищены от воздействия 
агрессивных веществ, которые могут выделяться 
из обжигаемых изделий.

Стандартное оснащение печи включает в себя: 
• �вручную управляемую дверцу, открываемую по 

направлению вниз, оборудованную концевым 
выключателем

• �регулятор HT40AL
• �изоляцию из пористых плит из минеральной 

ваты
• �нагревательные панели из жаростойкой 

керамики в поде и на потолке 
• �вентиляционный патрубок в задней части печи
• �кабели, оснащенные однофазными разъемами
• �термопару типа «S», бесконтактное реле 

включения

Piece LaboratoryjnE L / Лабораторные Печи L
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Tato řada pecí má flexibilní využití v laboratořích, na 
testování různých materiálů tepelným zpracováním, 
vyžadujícím vyšší pracovní teploty nad 1300 °C při 
kterém ze vsázky neodchází žádné agresivní látky, 
které by mohly napadnout spirály nebo cihlovou vy-
zdívku. Lze je využít i pro tepelné zpracování kovových 
materiálů nebo výpal skla či keramiky v menším 
množství. Nerezový plášť zabezpečuje dlouhou 
životnost pece, topné spirály jsou uložené v drážkách 
cihlové vyzdívky. Chladicí ventilátor, umístěný v zadní 
části, zabezpečuje nepřetržité ochlazování vnějšího 
pláště pece. Pracovní teplota je až 1340 °C.

Standardní provedení pece: 
• �ručně ovládané dveře otevírané směrem nahoru 

opatřené koncovým spínačem
• �regulátor HT40AL
• �vyzdívaná komora složena z lehčených cihel
• �topné spirály vloženy do drážek ve vyzdívce
• �kabely opatřeny jednofázovými zástrčkami
• �termočlánek typu „S“, bezkontaktní spínací relé

For flexible use in laboratories for the testing of 
different materials using heat processing, where no 
harmful materials which can attack the coils or brick 
lining can be produced during use. Rust-resistant 
construction, an attractive design, perfect display 
of the temperature, premier insulating materials, 
programmable temperature adjustment with high 
accuracy, a solid state relay (more fluent and quieter, 
the minimum disturbance of the surrounding mecha-
nism), perfect workshop processing, the hardware, 
and top operating safety.

 
Standard equipment of furnace:  
• �door equipped by the security limit switch 
• �HT 40AL controller
• �muffle insulated with the matting of the mineral 

fiber and encased in the insulation desks 
• �heating spiral on the muffle 
• �type “S” thermocouple, placed on the back side

Diese Ofenreihe bietet eine flexible Anwendung für 
Laborprüfungen. Sie ist zum Prüfvorgang verschiede-
ner Materialien durch Warmbehandlung geeignet, bei 
dem Arbeitstemperaturen über 1300 °C erforderlich 
sind und bei dem vom Heizgut keine aggressiven 
Stoffe entweichen, die die Spiralen oder die Ziegel-
ausmauerung angreifen könnten. Diese Öfen kann 
man auch zur Warmbehandlung von Metallmaterialien 
oder zur Glas- oder Keramikeinbrennung in kleinerem 
Ausmaß verwenden. Die Nirosta-Außenhaut sorgt 
für eine lange Nutzdauer des Ofens, die Heizspiralen 
sind in den Nuten der Ziegelausmauerung verlegt. 
Der Kühlventilator, der im hinteren Bereich installiert 
ist, sorgt für laufende Abkühlung der Außenhaut des 
Ofens. Die Arbeitstemperatur beträgt 1340 °C.

Standardausführung des Ofens: 
• �manuell bediente Tür, in Richtung nach oben zu 

öffnen, Endschalter
• �HT 40AL Regler
• �Kammer mit Leichtziegeln ausgemauert
• �Heizspiralen in Nuten in der Ausmauerung verlegt
• �Kabel mit Einphasen-Stecker
• �Thermoelement Typ „S“, Schaltrelais potentialfrei

Laboratorní pece LH / Laboratory furnaces Lh / Laboröfen LH
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Różnorodność zastosowania w laboratoriach, do 
testowania różnych materiałów w trakcie obróbki cie-
plnej, wymagjącej wyższych temperatur pracy powyżej 
1300 °C, w czasie której z wsadu nie są wydzielane 
żadne substancje agresywne, które by mogły działać 
na spiralę lub wymurówkę z cegły. Można je stosować 
również do cieplnej obróbki materiałów metalowych 
lub wypalania szkła czy ceramiki w mniejszej ilości. 
Płaszcz nierdzewny, zapewnia długą żywotność pieca. 
Elementy grzejne z drutu umieszczone w rowkach 
w porowatych cegłach. Wentylator chłodzący, 
umieszczony w tylnej części, zapewnia nieprzerwane 
ochładzanie zewnętrznego płaszcza pieca. Temperatu-
ra robocza do 1340 °C. 

Standardowe wykonanie pieca: 
• �rącznie sterowane drzwi otwierane w dół, wypo-

sażone w końcowy wyłącznik bezpieczeństwa 
• �regulator HT 40AL 
• �obmurowana komora składająca się z porowatych 

cegieł 
• �spirale grzejne włożone do rowków w wymurówce 
• �kable wyposażone w jednofazowe wtyczki
• �termoogniwo typu „S”, bezkontaktowe przekaźniki 

włączające

Данный тип печей используется в лабораториях 
для тестирования термообработкой различных 
материалов, при котором требуется рабочая 
температура более 1300  °C, причем из шихты не 
выделяются какие-либо агрессивные вещества, 
которые бы могли воздействовать на спирали 
или футеровку из кирпича. Кроме того, печи 
можно использовать для термообработки 
металлов и обжига небольших партий изделий 
из стекла или керамики. Kорпус из нержавеющей 
стали обеспечивает длительный срок службы 
печи. Проволочные нагревательные элементы 
вмонтированы в канавки футеровки из кирпича. 
Охлаждающий вентилятор, расположенный 
в задней части, обеспечивает непрерывное 
охлаждение внешней оболочки печи. Рабочая 
температура доходит до 1340 °C.

Стандартное оснащение печи включает в себя 
• �вручную управляемую дверцу, открываемую по 

направлению вверх, оборудованную концевым 
выключателем

• �регулятор HT40AL
• �футеровку камеры из пористого кирпича 
• �нагревательные спирали размещены  

в канавках футеровки
• �кабели питания оснащены однофазными 

разъемами
• �термопару типа «S», бесконтактное реле 

включения

Piece LaboratoryjnE LH / Лабораторные Печи LH
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Pro všechny typy průmyslových a sklářských 
technologií, kde je kladen důraz na rychlý a rovno-
měrný ohřev vsázky, na přesnost rozložení teploty 
s řiditelným vzestupem a poklesem teplot, příp. 
řízeným chlazením. Komorové kalicí pece se používají 
především pro kalení, žíhání a předehřívání kovové 
vsázky před kováním, pod oxidační atmosférou.

Standardní vybavení pece zahrnuje: 
• ��ručně ovládané dveře
• ��regulátor HT40P 
• ��stojan
• ��otevírání dveří směrem dolů
• ��topení na bocích a ve dně
• ��rovnoměrné rozložení teploty  

dle normy DIN 17052-1

These hardening furnaces are suitable for all indu-
strial and glass technologies where a very precise 
temperature distribution and a dynamic progression 
of the temperature curve are required. Especially for 
hardening, annealing, artificial ageing, curing, heat 
treatment, preheating glass forms, and metal use 
before armoring under an oxidizing atmosphere.

 
Standard design of furnace includes:  
• ��manually opening door 
• ��HT40P controller 
• ��stand
• ��the door opens downwards 
• ��heating on sides and in the bottom
• ��optimum temperature uniformity according  

to DIN 17052-1

Für alle Typen von Industrie- und Glastechnolo-
gien, wo Wert auf eine schnelle und gleichmäßige 
Heizguterwärmung und auf die Genauigkeit der 
Temperaturverteilung gelegt wird, mit steuerbarem 
Temperaturanlauf und –rückgang event. mit
einer steuerbaren Kühlung. Die Härteöfen werden 
vor allem zur Stahlhärtung, Glühbehandlung und 
Vorwärmung von Metallheizgut vor dem Schmieden 
unter Oxidationsatmosphäre benutzt.

Die Standardausführung des Ofens umfasst: 
• ��manuell bediente Türen 
• ��HT40P Regler 
• ��Ständer
• ��Tür mit Öffnung nach unten
• ��Heizung seitlich und im Boden
• ��gleichmäßige Temperaturverteilung  

nach DIN 17052-1

Pece komorové kalicí PKE / PKE hardening furnaces /  
Härteofen PKE
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Piece te stosowane są w wielu przemysłach w tym  
w przemyśle szklarskim, wszędzie tam gdzie wyma-
gane jest szybkie i równomierne ogrzewanie wsadu, 
doskonały rozkład temperatur w piecu i dynamiczny 
przebieg krzywej cieplnej, ewentualnie regulowane 
chłodzenie. Komorowe piece hartownicze są używane 
przede wszystkim do hartowania, wyżarzania, wyża-
rzania międzyoperacyjnego metalowego wsadu przed 
kuciem, w atmosferze utleniającej

Standardowe wykonanie pieca: 
• ��ręcznie sterowane drzwiczki 
• ��regulator HT40P 
• ��stojak
• ��drzwi otwierane w dół
• ��elementy grzejne na bokach i dnie pieca
• ��równomierne rozłożenie temperatury w piecu,  

wg DIN 17052-1

Во всех типах промышленных и стекольных 
технологий, где необходимы быстрый 
и равномерный нагрев шихты, точное 
распределение температуры с контролируемым 
повышением и снижением температуры, или  
с контролируемым охлаждением. Камерные печи 
для закалки предназначены, прежде всего, для 
закалки, отжига и предварительного нагрева 
металлической шихты перед закалкой  
в окислительной среде.

Стандартное оснащение печи включает в себя: 
• ��вручную управляемую дверцу 
• регулятор HT40P 
• подставку
• механизм открывания дверцы вниз
• oтопление по бокам и в поде печи
• �pавномерное распределение температуры  

в печи согласно стандарту DIN 17052-1

Piece komorowe do hartowania PKE /  
Печи камерные для закалки PKE
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Pece se používají v laboratořích pro testování různých 
vzorků tepelným zpracováním, kdy se mohou tvořit 
agresivní zplodiny, které by napadaly spirály. Díky 
jednoduché konstrukci a velké odolnosti vnitřní 
keramické mufle je jejich využití velmi univerzální. 
Nerezové provedení, atraktivní design, odvětrávání 
zabraňující kondenzaci par při výpalu a výrazně 
snižující teplotu pláště, dokonalé rozložení teplot, 
špičkové izolační materiály (nízká spotřeba elektrické 
energie, možnost rychlého náběhu na požadovanou 
teplotu), programovatelná regulace teploty s vysokou 
přesností, polovodičové relé (plynulejší a bezhlučný 
provoz, minimální rušení okolních zařízení), perfektní 
dílenské zpracování, technické vybavení a bezpečnost 
provozu.

Standardní provedení pece: 
• ���portál dveří ze žáruvzdorných tvarovek
• ���v průzoru dveří ochranné sklo
• ���ručně ovládané dveře otevírané směrem nahoru 

opatřené koncovým spínačem
• ���přítlačná síla dveří je vyvozována tažnými 

pružinami
• ���mufle izolovaná rohoží z minerálního vlákna  

a obložena izolačními deskami
• ���topná spirála navinuta na mufli
• ���napájecí kabely opatřené jednofázovými zástrčkami
• ���regulátor HT 40AL, termočlánek typu „S“, umístěný 

na zadní stěně

Furnaces are used in laboratories for the heat-treat-
ment testing of various samples, where aggressive 
fouling can occur. Rust-resistant construction, an 
attractive design, a draft prevents the evaporation 
of vapors at firing and markedly decreasing the 
temperature of the mantle, a perfect display of the 
temperature, top insulating materials (low power 
consumption, with the possibility of a fast start with 
the required temperature), programmable temperatu-
re adjustment with a high accuracy, a solid state relay 
(more fluent and quieter, with minimum disturbance 
of the surrounding mechanism), perfect workshop 
processing, the hardware, and top operating safety.

 
Standard equipment of the furnace covers:  
• ���a portal in the door of the fireproof adapting pieces
• ���protective glass in the peep-hole of the door 
• ���manual door opening, door equipped by the 

security limit switch
• ���thrust is created with the ductile springs
• ���muffle insulated with the matting of the mineral 

grain and encased in the insulation desks
• ���heating spiral on the muffle
• ���feeder cables possessed by the uni-phase bolts
• ���HT 40AL controller, type “S” thermocouple, placed 

on the back side

Die Öfen werden in Labors zum Prüfen verschiedener 
Proben durch eine Warmbehandlung benutzt, dort wo 
aggressive Abgase entstehen können, die Spiralen 
angreifen könnten. Dank der einfachen Konstruk-
tion und der großen Beständigket der keramischen 
Innenmuffel ist ihre Anwendung sehr universal. 
Angeboten werden Nirosta-Ausführung, attraktives 
Design, Entlüftung, die die Dampfkondensation bei 
der Einbrennung verhindert und die Temperatur der 
Außenhaut wesentlich vermindert, ideale Tempe-
raturverteilung, hochwertige Isolierungsmateria-
lien (niedriger Stromverbrauch, Schnellanlauf auf 
die gewünschte Temperatur), programmierbare 
Temperaturregelung mit hohem Genauigkeitsgrad, 
Halbleiterrelais (kontinuierlicher und geräuscharmer 
Betrieb, geringe Störung der Nebenanlagen), perfekte 
Werkstattbearbeitung, technische Ausrüstung und 
Betriebssicherheit.

Standardausführung des Ofens: 
• ���Türportal aus feuerbeständigen Formstücken
• ���in der Türöffnung ein Schutzglas
• ���manuell bediente Tür, in Richtung nach oben  

zu öffnen, Endschalter 
• ���Anpresskraft wird durch Zugfeder eingeleitet
• ���Muffel mit Mineralfasermatte isoliert, mit  

Isolierplatten verkleidet
• ���Heizspirale an der Muffel angewickelt
• ���Anschlusskabel mit Einphasen-Stecker
• ���HT 40AL Regler, Thermoelement Typ „S“,  

an der hinteren Seite angebracht

Muflové horizontální pece LMH /  
Laboratory muffle furnaces LMH / Labormuffelöfen LMH
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Piece są stosowane w laboratoriach do testowania 
różnych próbek w trakcie obróbki cieplnej, w czasie, 
której mogą powstawać substancje agresywne, które 
by mogły działać na spiralę. Dzięki prostej konstrukcji 
i dużej odporności wewnętrznej mufli ceramicznej ich 
zastosowanie jest bardzo uniwersalne. Nierdzewne 
wykonanie, atrakcyjny wygląd, wentylacja zapobie-
gająca kondensacji par przy wypalaniu, oraz wyraźnie 
obniżająca temperaturę płaszcza, doskonały rozkład 
temperatury, najlepsze materiały izolacyjne (niskie 
zużycie energii elektrycznej, możliwość szybkiego 
osiągnięcia wymaganej temperatury), programowa-
na regulacja temperatury o wysokiej dokładności, 
półprzewodnikowy przekaźnik (bardziej płynna i cicha 
praca, minimalne zakłócanie okolicznych urządzeń), 
doskonałe warsztatowe wykończenie, wyposażenie 
techniczne i bezpieczeństwo eksploatacji. 

Standardowe wykonaie pieca: 
• ���portal drzwi z żaroodpornych kształtek
• ���w przezierniku drzwi ochronne szkło
• ���ręcznie sterowane drzwi otwierane do góry,  

wyposażone w końcowy wyłącznik bezpieczeństwa
• ���siła dociskająca pochodząca ze rozciąganych 

sprężyn
• ���mufla izolowana przy pomocy maty z włókna 

mineralnego i obłożona płytami izolacyjnymi
• ���spirala grzejna nawinięta na muflę
• ���kable zasilające wyposażone w jednofazowe 

wtyczki
• ���regulator HT40AL, termoogniwo typu „S”,  

umieszczone na tylnej ścianie

Печи используются в лабораториях 
для тестирования различных образцов 
термообработкой в случаях, когда возможно 
образование агрессивных продуктов, которые 
воздействуют на спирали. Благодаря простой 
конструкции и большой прочности внутреннего 
керамического муфеля эти печи являются 
универсальными для применения. Исполнение из 
нержавеющей стали, привлекательный дизайн, 
вентиляция, предотвращающая конденсацию 
пара при обжиге и значительно снижающая 
температуру корпуса, идеальное распределение 
температуры, высококачественные 
изоляционные материалы (низкое потребление 
электрической энергии, быстрый подъем 
температуры до требуемого значения), 
высокоточное программируемое регулирование 
температуры, полупроводниковые реле (плавная 
бесшумная работа, минимальное влияние помех 
на работу иных устройств), высококачественное 
заводское изготовление, техническое оснащение 
и безопасность эксплуатации.

Стандартное оснащение печи включает в себя: 
• ��портал дверцы из жаропрочного фасонного 

кирпича
• ��смотровое отверстие в дверце с защитным 

стеклом
• ��дверцу, открываемую вручную вверх, 

оснащенную защитным конечным 
выключателем

• ��прижимная сила обеспечивается пружинами 
растяжения

• ��муфель, изолированный минеральной ватой  
и обложенный изоляционной плиткой

• ��нагревательные спирали размещены на 
муфеле

• ��кабели питания, оснащенные однофазными 
разъемами

• ��регулятор HT40AL, термопару типа «S», 
расположенную на задней стенке

Muflowe piece poziome LMH /  
Лабораторные печи муфельные горизонтальные LHM
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Vertikální zakládání vsázky (vzorky pro testování) do 
keramické mufle. Tato mufle zabraňuje přístupu mož-
ných agresivních zplodin, vznikajících při tepelném 
zpracování, na topné elementy. Nerezové provedení, 
atraktivní design, odvětrávání zabraňující kondenzaci 
par při výpalu a výrazně snižující teplotu pláště, 
dokonalé rozložení teplot, špičkové izolační materiály 
( nízká spotřeba elektrické energie, možnost rychlého 
náběhu na požadovanou teplotu ), nezávislá limitní 
jednotka chránící pec před zničením, programovatelná 
regulace teploty s vysokou přesností, polovodičové 
relé (plynulejší a bezhlučný provoz, minimální rušení 
okolních zařízení) a perfektní dílenské zpracování, 
technické vybavení a bezpečnost provozu.

Standardní provedení pece: 
• ���víko nakládacího otvoru vystlané izolací  

z minerálního vlákna, opatřené madlem
• ���mufle izolovaná rohoží z minerálního vlákna
• ���topná spirála navinuta na mufli
• ���napájecí kabely opatřené jednofázovými zástrčkami
• ���jistič na zadní straně pece
• ���regulátor HT40 AL
• ���termočlánek typu „S“
• ���veškeré elektro prvky umístěné v prostoru  

pod muflí

Vertical charging (samples for testing) into a ceramic 
muffle. This muffle prevents the access of possibly 
aggressive materials, formed during heat treatment, 
to the heating elements. Rust-resistant construction, 
an attractive design, ventilation preventing from con-
densation of vapors at firing and significantly decrea-
sing the mantle temperature, a perfect distribution of 
the temperatures, top insulating materials (low power 
consumption, with the possibility of a fast start with 
the asked temperature), programmable temperature 
adjustment with a high accuracy, solid state relays 
(more fluent and quieter, with minimum disturbance 
of the surrounding mechanism), perfect workshop 
processing, the hardware, and top operating safety.

 
Standard equipment of the furnace covers:  
• ���lid fulfilled by the insulation desk,  

manually opened lid
• ���muffle insulated with the matting of the mineral 

grain and encased in the insulation desks
• ���heating spiral on the muffle
• ���feeder cables possessed by the uni-phase bolts
• ���HT40 controller
• ���type “S” thermocouple, placed on the back side

Vertikale Heizgutanlage (Musterproben) für kera-
mische Muffel. Diese Muffel verhindert das Angreifen 
der Heizelemente durch die bei der Warmbehandlung 
eventuell entstehenden aggressiven Abgase. Nirosta-
Ausführung, attraktives Design, Entlüftung, die die 
Dampfkondensation bei der Einbrennung verhindert 
und die Temperatur der Außenhaut wesentlich 
vermindert, ideale Temperaturverteilung, hochwer-
tige Isoliermaterialien (niedriger Stromverbrauch, 
Schnellanlauf auf die gewünschte Temperatur), se-
parate Grenzwerteinheit, die den Ofen vor Zerstörung 
schützt, programmierbare Temperaturregelung mit 
hohem Genauigkeitsgrad, Halbleiterrelais (kontinuier-
licher und geräuscharmer Betrieb, geringe Störung 
der Nebenanlagen) und perfekte Werkstattbearbei-
tung, technische Ausrüstung und Betriebssicherheit.

Standardausführung des Ofens: 
• ���Deckel im Anlegebereich mit Mineralfaserisolierung 

ausgekleidet und mit Griff versehen
• ���Muffel mit Mineralfasermatte isoliert
• ���Heizspirale an der Muffel angewickelt
• ���Anschlusskabel mit Einphasen-Stecker
• ���Schütz an der hinteren Ofenseite
• ���HT40 Regler
• ���Thermoelement Typ „S“
• ���sämtliche elektrischen Bestandteile sind  

im Bereich unter der Muffel angebracht

Muflové vertikální pece LMV / Vertical laboratory muffle 
furnaces LMV / Labormuffelöfen LMV für Vertikalbetrieb
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Pionowe ładowanie wsadu (próbki do testowania) 
do ceramicznej mufli. Ta mufla zapobiega dostępowi 
ewentualnych agresywnych produktów spalania, 
powstających w trakcie obróbki cieplnej, do elemen-
tów grzejnych. Nierdzewne wykonanie, atrakcyjny 
wygląd, wentylacja zapobiegająca kondensacji par 
przy wypalaniu, oraz wyraźnie obniżająca temperaturę 
płaszcza, doskonały rozkład temperatury, najlepsze 
materiały izolacyjne (niskie zużycie energii elek-
trycznej, możliwość szybkiego osiągnięcia wymaganej 
temperatury), niezależna jednostka limitująca, 
chroniąca piec przed zniszczeniem, programowana 
regulacja temperatury o wysokiej dokładności, 
półprzewodnikowy przekaźnik (bardziej płynna i cicha 
praca, minimalne zakłócanie okolicznych urządzeń), 
doskonałe warsztatowe wykończenie, wyposażenie 
techniczne i bezpieczeństwo eksploatacji. 

Standardowe wykonaie pieca: 
• ���pokrywa otworu ładowania wyłożona izolacją  

z włókna mineralnego, wyposażona w uchwyt, 
• ���mufla izolowana matą z włókna mineralnego
• ���spirala grzejna nawinięta na muflę
• ���kable zasilające wyposażone w jednofazowe 

wtyczki
• ���wyłącznik zabezpieczający na tylnej stronie pieca
• ���regulator HT40, 
• ���termoogniwo typu „S”
• ���wszystkie elementy elektro umieszczone  

w komorze pod muflą

Вертикальная укладка шихты (образцов 
испытаний) в керамический муфель. Муфель 
защищает нагревательные элементы от 
агрессивных продуктов горения. Исполнение из 
нержавеющей стали, привлекательный дизайн, 
вентиляция, предотвращающая конденсацию 
паров при обжиге и значительно снижающая 
температуру корпуса,  идеальное распределение 
температуры, высококачественные 
изоляционные материалы (низкое потребление 
электрической энергии, быстрый подъем 
температуры до требуемого значения), 
независимый граничный блок, защищающий 
печь от повреждения, программируемое 
регулирование температуры высокой точности, 
полупроводниковые реле (плавная и бесшумная 
работа, минимальное влияние помех на работу 
окржающих устройств), высококачественное 
заводское изготовление, техническое оснащение 
и безопасность эксплуатации. 

Стандартное оснащение печи включает в себя: 
• ��крышку печи, снабженную изоляцией из 

минерального волокна и поручнем 
• ��муфель, изолированный матом из 

минерального волокна 
• ��нагревательную спираль, намотанную  

на муфель
• ��кабели питания, оснащенные однофазными 

разъемами 
• ��защитный выключатель на задней стене печи 
• ��регулятор HT40 AL
• ��термопару типа «S» 
• ��все электрооборудование установлено  

в отделении под муфелем

Pionowe laboratoryjne piece muflowe LMV /  
Лабораторные печи муфельные вертикальные LMV
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Sušárny jsou vhodné pro vysoušení, vulkanizaci, 
předehřev, vytvrzování a vysoušení povrchových 
vrstev a úpravy u různých materiálů v plastikářském, 
gumárenském, automobilovém a elektrotechnickém 
průmyslu atd. Nerezová mufle sušárny s dlouhou 
životností, mechanickou odolností a odolností 
proti korozi, horizontální cirkulace vnitřní atmosféry 
zajišťuje rovnoměrné rozložení teploty ve vnitřním 
objemu sušárny, kvalitní izolační materiál přináší 
nízké provozní náklady.

Standardní provedení pece: 
• ���rám a vnější plášť z konstrukční oceli, stojan  

s výškou nakládací hrany sušárny 780 mm
• ���nerezová mufle a boční oběhové vložky
• ���výškově přestavitelné police z děrovaného plechu 

se čtvercovými otvory
• ���větrací komínek s ručně ovládanou klapkou  

na stropě sušárny
• ���uzavíratelný přisávací otvor ve dně sušárny,  

cirkulace vzduchu pomocí oběhových ventilátorů
• ���dveře otevírané doleva opatřené madlem, uzavírané 

dvěma upínkami, těsněné pleteným provazcem  
a silikonovým profilem 

• ���regulátor HT 40AL a limitní jednotka, termočlánek 
typu „K“, bezkontaktní spínací relé

The dryer is suitable for drying, vulcanization, 
preheating, and curing, as well as for the drying and 
curing of surface layers and modifications of various 
materials in plastics, rubber, automotive, glass, cera-
mic, the electric industry, and more. A stainless steel 
muffle with a long life, high mechanical and corrosion 
resistance, with horizontal circulation that ensures 
the even distribution of air inside the dryer, and the 
first-rate insulating material bears low operational 
expenses.

 
Standard design of dryer includes:  
• ����frame and external jacket made of mild steel,  

a stand with a dryer loading height of 780mm 
• ����muffle and circulation insert made of stainless 

steel 
• ����adjustable shelves made from perforated plate 
• ����manually controlled ventilation flap 
• ����suction hole at the bottom of the dryer, air  

circulation uses circulation fans
• ����door opens to the left and is closed by clamps,  

the door is sealed with refractory rope  
and a silicon profile 

• ����HT 40AL controller and limit unit, type “K” thermo-
couple, a semiconductor non-contact switch relay

Der Trockner ist zur Trocknung, Vulkanisierung, 
Vorwärmung, Aushärtung und Austrocknung der 
Schichtflächen und zur Bearbeitung bei verschiedenen 
Materialien in der Kunststoff-, Gummi-, Auto- und 
der elektrotechnischen Industrie usw. geeignet. 
Trockneredelstahlmuffel mit langer Nutzdauer, 
mechanischer Beständigkeit und Korrosionsbestän-
digkeit, der horizontale Innenatmosphäreumlauf 
stellt die gleichmäßige Temperaturverteilung in 
dem Trocknerinnenraum sicher, das hochwertige 
Isolierungsmaterial bringt zu niedrige Betriebskosten 
des Trockners.

Ofenstandardausrüstung enthält: 
• ����Rahmen und Außenmantel aus Konstruktionsstahl, 

Ständer mit dem Trocknerverladerand in der Höhe 
von 780 mm

• ����Edelstahlmuffel und seitliche Umlaufeinsätze
• ����Höhenverstellbare Regale aus dem Lochblech mit 

Vierkantlöchern
• ����Lüftungsstutzen mit einer manuell bedienten 

Klappe in der Trocknerdecke
• �verschließbare Saugöffnung in dem Trocknerboden, 

Luftkreislauf durch Umlaufventilatoren
• ����Tür nach links zu öffnen, mit Griff versehen, 

geschlossen durch zwei Spanneisen, Tür durch 
Strickfaden und Silikonprofil abgedichtet

• ����Regler HT 40AL und Limiteinheit, Thermoelement 
Typ „K“, kontaktloses Schaltrelais

Sušárny S / Dryers S / Trockner S
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Suszarnia nadaje się do suszenia, wulkanizacji, 
wstępnego podgrzewania, utwardzania oraz do susze-
nia i utwardzania warstw wierzchnich i wykończenia 
dla różnych materiałów w przemyśle tw. sztucznych, 
gumowym, samochodowym, elektrotechnicznym, 
itd. Mufla suszarni z nierdzewnej stali, o długiej 
żywotności, odporności mechanicznej i odporności 
na korozję, horyzontalna cyrkulacja atmosfery 
wewnętrznej zapewnia równomierny rozkład tempera-
tury w przestrzeni wewnętrznej suszarni, dzięki 
materiałowi izolacyjnemu wysokiej jakości niskie 
koszty eksploatacyjne suszarni. 

Standardowe wykonanie pieca: 
• ����rama i płaszcz zewnętrzny ze stali konstrukcyjnej, 

stojak o wysokości krawędzi ładowania wynoszącej 
780 mm

• ����nierdzewne mufle i boczne wkładki obiegowe
• ����półki regulowane na wysokość z dziurkowanej 

blachy o kwadratowych otworach
• ����kanał wentylacyjny z ręcznie sterowaną klapką  

na stropie suszarni
• ����zamykany otwór zasysający w dnie suszarni, 

cyrkulacja powietrza przy pomocy wentylatorów 
obiegowych

• ����drzwi otwierane w lewo, wyposażone w uchwyt, 
zamykane dwoma zaciskami, drzwi uszczelniane 
plecionym sznurem i silikonowym profilem

• ����regulator HT 40AL, jednostka limitująca,  
termoogniwo typu „K”, bezkontaktowy przekaźnik 
włączający

Сушильная камера предназначена для сушки, 
вулканизации, предварительного нагрева, 
отверждения поверхностных слоев и обработки 
различных материалов при производстве 
пластмассовых и резино-технических изделий, 
в автомобильной и электротехнической 
промышленности и т. п. 

Стандартное оснащение сушильной камеры 
включает в себя: 
• ���раму и наружный корпус из конструкционной 

стали, подставку с высотой загрузочной грани 
сушильной камеры 780 мм

• ���муфель из нержавеющей стали и боковые 
оборотные вкладыши

• ���регулируемые по высоте полки из 
металлического листа с квадратными 
отверстиями

• ���ветиляционный патрубок с заслонкой с ручным 
управлением на потолке сушилки

• ���закрываемое подсасывающее отверстие 
в днище сушилки, циркуляция воздуха с 
помощью циркуляционных вентиляторов

• ���дверцу с поручнем, открываемую влево 
и оснащенную двумя прихватами, 
герметизированную крученым шнуром  
и силиконовым профилем

• ���регулятор HT 40AL, граничный блок, термопара 
типа «К», бесконтактное реле включения

Suszarnie komorowe S / Сушильные камеры S
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Všechny typy průmyslových technologií, kde je kladen 
důraz na rovnoměrný ohřev vsázky v celém objemu, 
na přesnost rozložení teploty s jejím řiditelným vze-
stupem nebo poklesem a řízeným chlazením. Zejména 
popouštění ocelí, umělé stárnutí, vytvrzování, tepelné 
zpracování kovů, apod. Nerezová oběhová vložka pece 
s dlouhou životností, mechanickou odolností  
a odolností proti korozi, horizontální cirkulace vnitřní 
atmosféry zajišťuje rovnoměrné rozložení teploty ve 
vnitřním objemu pece, ve třídě B (pro 450 °C  
a 650 °C) a třídě A (pro 850 °C) dle normy DIN 17052 
– 1, kvalitní izolační materiál přináší nízké provozní 
náklady pece.

Standardní provedení pece: 
• ���bezrámová konstrukce s pláštěm tvořeným ohýba-

ným plechem (kromě modelů PP270, PP540)
• ���nerezová oběhová vložka (kromě modelů PP 20/45 

a PP 40/45)
• ���oběhový ventilátor umístěný v zadní části pece, 

ručně ovládaná větrací klapka
• ���ručně ovládané dveře otevírané do boku
• ���regulátor HT40AL pro teplotu 450 °C
• ���regulátor INDUSTRY pro teploty 650  °C a 850 °C
• ���napájecí kabel opatřený třífázovou CEE zástrčkou
• ���elektroinstalace v zadní části pece, termočlánek 

typu „K“, bezkontaktní spínací relé
• ���police, stojan (kromě pece PP20)

Chamber furnaces with a forced circulation of the 
inner atmosphere are used for special applications 
such as preheating and annealing in industry or the 
preheating of moulds. Our standard range meets
most requirements. A stainless steel muffle with  
a long life, high mechanical and corrosion resistance, 
horizontal circulation ensures the even distribution 
of air inside the furnace in section B (for 450 °C and 
650 °C) and in section A (for 850 °C) according to 
DIN 17052-1, and the first-rate insulating material 
bears low operational expenses and maintains the 
excellent dynamics of the furnace.

 
Standard design of furnace includes:  
• ����external jacket made of crimped sheet (except 

models PP270, PP 540)
• ����stainless circulation insert (except models  

PP 20/45 and PP 40/45)
• ����ventilator with the horizontal axis of the shaft 

placed in the backside of the furnace, a manually 
controlled ventilation flap

• ����door opens manually to the right side, the door  
is equipped with a safety end limit switch

• ����HT40AL controller for a temperature of 450 °C
• ����INDUSTRY controller for temperatures of 650 °C 

and 850 °C
• ����power cord with three phases CEE plug
• ����electrical installation on the back side of the 

furnace, type “K” thermocouple, a semiconductor 
non-contact switch relay

• ����shelves according to the table, a stand  
(except furnace PP20)

Für alle Typen von Industrietechnologien, wo Wert 
auf eine gleichmäßige Heizguterwärmung in vollem 
Umfang, auf die Genauigkeit der Temperaturverteilung 
mit steuerbarem Temperaturanstieg und –rückgang 
event. mit steuerbarer Kühlung, gelegt wird. Es 
handelt sich vor allem um Vorwärmbehandlung, 
künstliche Alterung, Aushärtung, Warmbehandlung 
von Metallmaterialien usw. Die Trocknermuffel in 
Nirostaausführung verfügt über eine lange Nutzdauer, 
mechanische Beständigkeit sowie Korrosions-
beständigkeit. Der horizontale Umlauf der inneren 
Atmosphäre sorgt für eine gleichmäßige Temperatur-
verteilung im Trocknerinnenraum, in der B Klasse (für 
450 °C und 650 °C) und A Klasse (für 850 °C) gemäß 
DIN 17052 – 1, das Isoliermaterial guter Qualität 
sichert niedrige Betriebskosten.

Standardausführung des Ofens: 
• ����rahmenlose Konstruktion mit Außenhaut aus 

Biegeblech (mit Ausnahme von PP270, PP540 
Modellen)

• ����Muffel in Nirosta-Ausführung (mit Ausnahme von 
PP/45 und PP 40/45 Modellen)

• ����Umlaufventilator im hinteren Bereich des Ofens, 
Lüftungsklappe manuell zu öffnen

• ����manuell bediente Tür, seitlich zu öffnen
• ����HT 40AL Regler für die Temperatur 450 °C
• ����INDUSTRY Regler für die Temperaturen 650 °C  

und 850 °C
• ����Anschlusskabel mit CEE-Dreiphasenstecker
• ����Elektroinstallation im hinteren Bereich des Ofens, 

Thermoelement Typ „K“, Schaltrelais potentialfrei
• ����Fach, Ständer (mit Ausnahme des PP20 Ofens)

Popouštěcí pece PP / Tempering furnaces PP /  
Kammeröfen mit Atmosphärenumlauf PP
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Ogrzewanie wsadu w całej objętości, doskonały 
rozkład temperatury z jej sterowanym wzrostem lub 
spadkiem oraz sterowanym chłodzeniem. Zwłaszcza 
odpuszczanie stali, sztuczne starzenie, utwardzanie, 
cieplna obróbka metali itp. Nierdzewna obiegowa 
wkładka pieca o długiej żywotności, odporności 
mechanicznej i odporności na korozję, horyzon-
talna cyrkulacja atmosfery wewnętrznej zapewnia 
równomierny rozkład temperatury w komorze 
wewnętrznej pieca, w klasie B (450 °C i 650 °C) i w 
klasie A (850 °C) według normy DIN 17052 1, dobrej 
jakości materiał izolacyjny przynosi niskie koszty 
eksploatacyjne pieca. 

Standardowe wykonanie pieca: 
• �����bezramowa konstrukcja z płaszczem utworzonym  

z giętej blachy (oprócz modeli PP270, PP540)
• �����nierdzewna obiegowa wkładka (oprócz PP 20/45 

i PP 40/45)
• �����wentylator obiegowy umieszczony w tylnej części 

pieca, ręcznie sterowana klapka wentylacyjna
• �����ręcznie sterowane drzwi otwierane w bok
• �����regulator HT40AL (dla temperatury 450 °C)
• �����regulator INDUSTRY  

(dla temperatury 650 °C i 850 °C)
 • �����kabel zasilający wyposażony w trójfazową  

wtyczkę CEE 
• �����instalacja elektryczna umieszczona w tylnej  

części pieca, termoogniwo typu „K”,  
bezkontaktowy przekaźnik włączający

• �����półka, stojak (oprócz pieca PP20)

Все типы промышленных технологий, 
в которых придается особое значение 
равномерному нагреву шихты по всему объему, 
точному распределению температуры, ее 
контролируемому повышению или понижению,  
а также контролируемому охлаждению.  
В частности, они используются для отпуска 
стали, искусственного старения, отверждения, 
термообработки металлов и т.п. Bставка 
печи из нержавеющей стали с длительным 
сроком службы, стойкость к механическому 
повреждению и воздействию коррозии, 
горизонтальная циркуляция внутренней 
атмосферы обеспечивают равномерное 
распределение температуры внутри 
печи, применение высококачественного 
изоляционного материала в классе B (для 450 °C  
и 650 °C), а в классе A (для 850 °C) согласно 
стандарту DIN 17052 – 1 снижает издержки на 
эксплуатацию печи. 

Стандартное оснащение печи включает в себя: 
• ����безрамную конструкцию с корпусом из гнутого 

металлического листа (кроме моделей PP270, 
PP540)

• ����циркуляционную вставк из нержавеющей 
стали; (кроме моделей PP20/45 и PP 40/45) 

• ����циркуляционный вентилятор, размещенный  
в задней части печи, вентиляционную заслонку  
с ручным управлением

• ����дверцу, открываемую вручную на сторону 
• ����регулятор HT 40AL для температуры 450 °C
• ����регулятор «INDUSTRY» для температуры  

650 °C и 850 °C
• ����кабель питания с трехфазным разъемом CEE
• ����электропроводку в задней части печи, 

термопару типа K, бесконтактное 
коммутационное реле

• ����полку, подставку (кроме печи PP20)

Piece na odpuszczanie PP /  
Камерные печи с циркуляцией атмосферы PP
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Pro tepelné zpracování materiálů v definované 
ochranné atmosféře (argon, dusík, formovací plyn 
apod.) s nízkou spotřebou ochranného plynu do max. 
teploty 1100 °C. Jedná se zejména o technologie 
lesklého žíhání, popouštění, spékání práškových kovů, 
pájení apod. Vytápění ze tří stran (topné elementy ve 
dně a ve dvou bočních stěnách) zajišťuje rovnoměrné 
rozložení teploty ve vnitřním prostoru komory, nízká 
spotřeba ochranného plynu, prostor pro umístění TC 
uvnitř retorty, definované pracovní prostředí v retortě, 
díky cirkulaci vnitřní atmosféry u provedení PKRC 
rozložení teplot až +/- 3 °C.

Standardní provedení pece: 
• ���rám z konstrukční oceli
• ���ocelová žáruvzdorná nerezová plynotěsná retorta  

s vodou chlazenou přírubou na straně dveří
• ���dveře těsněny silikonovým těsněním
• ���přívod plynu na pravé straně pece
• ���topné spirály umístěné na keramických trubkách
• ���regulátor INDUSTRY, limitní jednotka, termočlánek 

typu „S“, bezkontaktní spínací relé 
• ���ventilátor umístěný ve dveřích pece  

(u modelu PKRC) 
• ���stojan, ručně ovládaný přívod ochranné atmosféry 

pro 1 druh plynu

The gastight chamber furnaces with retorts are used 
especially for the heat treatment of materials in  
a controlled atmosphere (argon, nitrogen, forming gas 
etc.) with low gas drain to a maximum temperature 
of 1100 °C for bright annealing, tempering, soldering, 
metal powder sintering. Heating from three sides  
(heating elements on the bottom and in two side-
walls) ensures an even distribution of temperature 
inside the chamber, low shielding gas consumption; 
the space for placing TC inside the retort, a defined 
work area in the retort, thanks to the inner atmos-
phere circulation in PKRC, temperature is distributed 
to +/- 3 °C.

 
Standard design of furnace includes:  
• �����frame made of mild steel
• �����stainless steel gastight retort with water cooled 

collar 
• �����door sealed with silicon
• �����protective atmosphere supply on the right side  

of the furnace
• �����heating spirals on the ceramic tubes on the side 

walls and in grooves at the furnace bottom
• �����INDUSTRY controller with the limit unit, type “S” 

thermocouple, a semiconductor non-contact  
switch relay

• �����a fan placed in the furnace door 
• �����the stand, hand operated inlet of protective 

atmosphere for 1 gas

Die gasdichten Kammeröfen mit Atmosphäreumlauf 
werden vor allem für die Warmbehandlung von Mate-
rialien in einer definierten Schutzatmosphäre (Argon, 
Stickstoff, Formgas usw…) mit niedrigem Schutz-
gasverbrauch bis zur Höchsttemperatur von 1100 °C 
genutzt. Es handelt sich vor allem um die Glanzkal-
zinationstechnologie, Vorwärmbehandlung, Sinterung 
von Metallpulver, Lötung usw. Die Beheizung von 
drei Seiten (Heizelemente im Boden und in den zwei 
Seitenwänden eingebaut) sichert eine gleichmäßige 
Temperaturverteilung im Kammerinnenraum, einen 
niedrigen Schutzgasverbrauch, einen Raum für die 
Unterbringung des Thermoglieds innerhalb der Re-
torte, eine definierte Arbeitsumgebung in der Retorte, 
dank des Umlaufes der inneren Atmosphäre dann die 
Temperaturverteilung bis zu +/- 3 °C.

Standardausführung des Ofens: 
• �����Rahmen aus Konstruktionsstahl
• �����brandfeste Edelstahlretorte mit Wasser,  

über Flansch auf der Türseite gekühlt
• �����Tür mit einer Silikondichtung versehen
• �����Gaszufuhr auf der rechten Ofenseite
• �����Heizspiralen auf keramischen Röhren angebracht
• �����INDUSTRY Regler, Grenzwerteinheit,  

Thermoelement Typ „S“, Schaltrelais potentialfrei
• �����Ventilator in der Ofentür angebracht (PKRC Modell)
• �����Ständer, manuell bediente Zufuhr  

der Schutzatmosphäre für einen Gastyp

Plynotěsné komorové pece PKR a PKRC / Hardening furnaces 
with gastight retort PKR and PKRC / Kammeröfen mit gasdich-
ter Retorte und Atmosphärenumlauf PKR und PKRC
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Gazoszczelne komorowe piece hartownicze są używa-
ne przede wszystkim do cieplnej obróbki materiałów 
w określonej atmosferze ochronnej (argon, azot, gaz 
formujący itp.) o niskim zużyciu gazu ochronnego do 
maks. temperatury 1100 °C. Chodzi przede wszystkim 
o technologię beznalotowego wyżarzania, odpuszcza-
nie, spiekanie metali sproszkowanych, lutowanie, itp. 
Ogrzewanie z trzech stron (elementy grzejne w dnie  
i w dwóch ścianach bocznych) zapewniają równo-
mierny rozkład temperatury w komorze wewnętrznej 
pieca, niskie zużycie gazu ochronnego, przestrzeń na 
umieszczenie TC wewnątrz retorty, dzięki cyrkulacji 
atmosfery wewnętrznej w przypadku wykonania PKRC 
rozkład temperatury do +/- 3 °C. 

Standardowe wykonanie pieca: 
• ������rama ze stali konstrukcyjnej
• ������stalowa, żaroodporna, nierdzewna retorta  

z kołnierzem chłodzonym wodą po stronie drzwi
• ������drzwi uszczelniane uszczelnieniem silikonowym
• ������doprowadzenie gazu z prawej strony pieca
• ������spirale grzejne umieszczone na rurkach  

ceramicznych
• ������regulator INDUSTRY z jednostką limitującą,  

termoogniwo typu „S”, bezkontaktowy  
przekaźnik włączający, 

• ������wentylator umieszczony w drzwiach pieca
• ������stojak, ręcznie sterowane doprowadzenie  

atmosfery ochronnej na 1 rodzaj gazu

Для термообработки материалов в защитной 
атмосфере (аргон, азот и другие) с низким 
расходом защитного газа, до макс. температуры 
1100  °C. Речь идет, в частности, о технологиях 
светлого отжига, отпуска, спекания порошковых 
металлов, пайки и т.п. Нагрев с трех сторон 
(нагревательные элементы в днище и двух 
боковых стенках) обеспечивает равномерное 
распределение температуры во внутреннем 
пространстве камеры, низкий расход защитного 
газа, пространство для размещения TC внутри 
реторты, определенную рабочую среду в реторте, 
при этом благодаря циркуляции внутренней 
атмосферы у варианта исполнения PKRC разброс 
температуры составляет +/- 3 °C. 

Стандартное оснащение печи включает в себя: 
• �����раму из конструкционной стали
• �����жаропрочную газонепроницаемую реторту  

из нержавеющей стали с охлаждаемым водой 
буртиком со стороны двери

• �����силиконовое уплотнение дверей
• �����подачу газа с правой стороны печи
• �����нагревательные спирали, размещенные  

на керамических трубках
• �����регулятор «INDUSTRY» с граничным блоком; 

термопару типа «S», бесконтактное реле 
включения

• �����вентилятор, размещенный в двери печи  
(у модели PKRC) 

• �����стойку, вручную управляемую подачу 
защитной атмосферы для 1 вида газа

Gazoszczelne piece komorowe PKR i PKRC /  
ГАЗОНЕПРОНИЦАЕМЫЕ камерные печи PKR и PKRC
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Vysokoteplotní pece se používají v oblasti výzkumu 
a laboratorních testů. Dále na spékání dentální 
keramiky, např. zubních můstků ze zirkoniových oxidů, 
pro spékání technického a quarz skla, materiálové 
zkoušky v metalurgii a další speciální aplikace. Stolní 
a volně stojící modely kompaktních vysokoteplotních 
pecí mají mnohé přednosti. Zejména jde o prvotřídní 
zpracování nerezového pláště, vysoce kvalitní izolace 
a jednoduchost obsluhy. Všechny modely se dle své 
velikosti vyznačují velmi nízkou hmotností, proto se 
stolní modely dají snadno umístit na nejvhodnější 
místo pro zakládání vsázky. Zakládací hrana volně 
stojících modelů je navržena tak, aby bylo zakládání 
vsázky opět co nejsnadnější.

Standardní provedení pece: 
• ���bezrámová konstrukce s pláštěm tvořeným 

ohýbaným plechem
• ���VP 02 a 04 ve stolním provedení, VP 10 a 20  

se samostatným stojanem
• ���dveře otevírané do boku opatřené koncovým 

spínačem
• ���nucené chlazení pláště pece pomocí ventilátorů
• ���topná tělesa typu MoSi2 v bočních stěnách
• ���regulátor INDUSTRY, termočlánek typu „B“  

ve stropě komory
• ���bezkontaktní spínací relé regulující primární  

okruh transformátoru

The high temperature furnaces are used for research 
and laboratory tests. Also ideal for sintering dental 
ceramics, eg. tooth bridges made of zirconium oxides, 
for sintering of technical and quartz glass, material 
tests in metallurgy and other special-purpose appli-
cations. Desktop and freestanding models of compact 
high-temperature furnaces have many preferences.  
In particular this involves the first-class processing 
of stainless mantle, high-quality insulation and simple 
attendance. Depending on their sizes, all models are 
marked by their low weight; therefore the desktop 
models can be easily placed on the most suitable pla-
ce for charging. The charging edge of the freestanding 
models is designed for the easiest charging.

 
Standard equipment of the furnace covers:  
• �����frameless construction created by the hooped 

rust-resistant metal plate
• �����the portal of the door made of fireproof  

adapting pieces
• �����heating elements of the type MoSi2
• �����a door equipped with a security limit switch
• �����a furnace equipped by the cooling fan
• �����INDUSTRY controller, type “B” thermocouple, 

placed on the top of the furnace chamber 
• �����contactless switch relay controlling  

the transformer primary circuit

Hochtemperaturöfen werden im Bereich der 
Entwicklung und Laborprüfungen benutzt. Ferner zum 
Sintern der Dentalkeramik, z. B. der Zahnbrücken aus 
Zirkoniumoxiden, zum Sintern von technischem und 
Quarzglas, zu Materialproben in der Metallurgie und 
zu weiteren speziellen Anwendungen. Die Tisch- und 
freistehenden Modelle der kompakten Hochtempera-
turöfen LAC haben viele Vorteile. Vor allem handelt 
es sich um eine erstklassige Ausführung der Nirosta-
Außenhaut, hochwertige Isolierung und einfache 
Bedienung. Alle Modelle haben je nach ihrer Größe ein 
sehr niedriges Gewicht, die Tischmodelle lassen sich 
also leicht an einer für die Heizgutanlage am besten 
geeigneten Stelle anbringen. Der Beschickungsrand 
der freistehenden Modelle ist so entworfen, dass er 
ein leichtes Beschicken des Heizgutes ermöglicht.

Die Standardausführung des Ofens umfasst: 
• �����rahmenlose Konstruktion mit Außenhaut aus 

Biegeblech
• �����VP 02 und 04 als Tischmodelle, VP 10 und 20 mit 

selbstständigem Ständer
• �����Tür seitlich zu öffnen, Endschalter
• �����Zwangsofenkühlung mit Ventilatoren
• �����Heizkörper Typ MoSi2 in Seitenwänden eingebaut
• �����INDUSTRY Regler, Thermoelement Typ „B“ in der 

Kammerdecke
• �����Schaltrelais potentialfrei, reguliert den Primärkreis 

des Transformators

Vysokoteplotní pece VP / High-temperature furnaces VP / 
Hochtemperaturöfen VP
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Piece wysokotemperaturowe znajdują zastosowanie  
w laboratoriach gdzie służą do badań i testowania 
próbek. Następnie do spiekania ceramiki denty-
stycznej, np. mostków zębowych z tlenków cyrkonio-
wych, do spiekania szkła technicznego 
i kwarcowego, prób materiału w metalurgii i w innych 
specjalnych aplikacjach. Modele stołowe i wolnostoją-
ce kompaktowych pieców wysokotemperaturowych 
posiadają wiele zalet. Szczególnie chodzi o najwyższej 
klasy wykonanie nierdzewnego płaszcza, wysokiej ja-
kości izolacji i łatwości w obsłudze. Wszystkie modele 
wg swojej wielkości odznaczają się niską masą, dla-
tego modele stołowe można łatwo umieścić w miejscu 
najkorzystniejszym z punktu widzenia użytkownika, 
ułatwiającym dostęp do komory w celu załadowania 
wsadu. Krawędź nakładania została zaprojektowana 
tak, aby ułatwić korzystanie z pieca. 

Standardowe wykonanie pieca: 
• ������bezramowa konstrukcja z płaszczem utworzonym 

z giętej blachy
• ������piece VP 02 i 04 w wykonaniu stołowym, VP 10 i 20 

z oddzielnym stojakiem
• ������drzwi otwierane na bok z końcowym wyłącznikiem 

bezpieczeństwa
• ������wymuszone chłodzenie płaszcza pieca za pomocą 

wentylatorów
• ������grzałki typu MoSi2 na ścianach bocznych
• ������kontroler typu INDUSTRY, termoogniwo typu „B” 

 w stropie komory
• ������bezkontaktowy przekaźnik włączający regulujący 

pierwotny obwód transformatora

Высокотемпературные печи для проведения 
исследований и лабораторных тестов, для 
спекания стоматологической керамики 
(например, зубных мостов из окислов циркония), 
технического и кварцевого стекла, испытания 
материалов в металлургии и иного специального 
применения. Настольные и отдельно стоящие 
компактные высокотемпературные печи LAC 
отличаются высоким качеством изготовления 
корпуса из нержавеющей стали, очень 
качественной изоляцией и простотой в 
обслуживании. Все модели (пропорционально 
размерам) отличаются малой массой. Поэтому 
настольные модели можно с легкостью 
расположить в самом удобном для их загрузки 
месте. Загрузочная грань отдельно стоящих на 
подставке моделей выполнена таким образом, 
чтобы облегчала загрузку печи.

Стандартное оснащение печи включает в себя: 
• �����безрамную конструкцию с оболочкой из 

гнутого металлического листа
• �����VP 02 и 04 – настольное исполнение, VP 10 и 20 

– с отдельной подставкой
• �����дверцу, открывающуюся на сторону; дверца 

оснащена защитным концевым выключателем
• �����принудительное охлаждение печи потоком 

воздуха с помощью вентиляторов
• �����нагрев, обеспечиваемый нагревательными 

элементами MoSi2, расположенными на 
боковых стенках

• �����регулятор «INDUSTRY», термопару типа «B»  
в потолке камеры

• �����бесконтактное реле включения для 
регулировки напряжения первичной обмотки 
трансформатора

Piece wysokotemperaturowe VP /  
Высокотемпературные печи VP
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Speciální laboratorní a výzkumné práce. Celonere-
zová konstrukce, špičkové izolační materiály (nízká 
spotřeba elektrické energie, možnost rychlého náběhu 
na požadovanou teplotu), programovatelná regulace 
teploty, polovodičové relé (plynulejší a bezhlučný 
provoz, minimální rušení okolních zařízení), perfektní 
dílenské zpracování, technické vybavení a bezpečnost 
provozu.

Standardní provedení pece: 
• ����bezrámová konstrukce z ohýbaného plechu
• ����stolní provedení
• ����horní část pece se odklápí pomocí madla směrem 

nahoru
• ����spirály topení umístěné v drážkách izolace
• ����izolace z desek z minerálního vláka
• ����elektroinstalace umístěná v samostatném 

rozvaděči
• ����regulátor HT40, termočlánek typu „S“

Special laboratory and research uses. All stainless-
steel design, premium insulation materials (low 
electricity consumption, the possibility of a quick 
rise to the required temperature), programmable 
temperature control, semi-conductor relay (more 
fluent and noiseless operation, minimum interference 
of surrounding devices), perfect workshop design, 
technical equipment, and high operational safety.

 
Standard equipment of furnace includes:  
• ������frameless construction made of bent sheet
• desktop design
• upper part of the furnace folds up using a handle
• heating spirals located in the insulation grooves
• nsulation made of mineral plates 
• wiring located in a separate switchboard
• HT 40 controller, type “S” type thermocouple

Spezielle Labor- und Entwicklungsarbeiten. 
Konstruktion in vollständiger Nirosta-Ausführung, 
hochwertige Isoliermaterialien (niedriger Strom-
verbrauch, Schnellanlauf auf die gewünschte 
Temperatur), programmierbare Temperaturregelung, 
Halbleiterrelais (kontinuierlicher und geräuscharmer 
Betrieb, geringe Störung der Nebenanlagen), perfekte 
Werkstattbearbeitung, technische Ausrüstung und 
Betriebssicherheit.

Standardausführung des Ofens: 
• �����rahmenlose Konstruktion aus Biegeblech
• �����Tischausführung
• �����der obere Ofenteil wird mit einem Griff nach oben 

geöffnet
• �����Heizspiralen in Isoliernuten angebracht
• �����Isolierung aus Mineralfaserplatten 
• �����Elektroinstallation im separaten Verteiler
• �����HT40 Regler, Thermoglied Typ „S“

Trubkové pece LT / Laboratory tube furnaces LT /  
Rohrlaboröfen LT
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Specjalne prace laboratoryjne i badawcze. Cała 
konstrukcja nierdzewna, najlepsze materiały izola-
cyjne (niskie zużycie energii elektrycznej, możliwość 
szybkiego osiągnięcia wymaganej temperatury), 
programowana regulacja temperatury, półprzewod-
nikowy przekaźnik (bardziej płynna i bezgłośna 
praca, minimalne zakłócanie okolicznych urządzeń), 
doskonałe warsztatowe wykończenie, wyposażenie 
techniczne i bezpieczeństwo eksploatacji. 

Standardowe wykonanie pieca: 
• ������bezramowa konstrukcja z płaszczem utworzonym 

z giętej blachy
• ������wersja stołowa
• ������górna część pieca odchylana przy pomocy uchwytu 

w kierunku do góry
• ������spirala grzejna umieszczona w rowkach izolacji
• ������izolację stanowią płyty mineralne
• ������instalacja elektryczna umieszczona w niezależnej 

tablicy rozdzielczej
• ������regulator HT 40A, termoogniwo typu „S”

Проведение специальных лабораторных  
и исследовательских работ. Конструкция из 
нержавеющей стали, высококачественные 
изоляционные материалы (низкое потребление 
электрической энергии, быстрый подъем 
температуры до требуемого значения), 
высокоточное программируемое регулирование 
температуры, полупроводниковое реле (плавная 
бесшумная работа, минимальное влияние помех 
на работу иных устройств), высококачественное 
заводское изготовление, техническое оснащение 
и безопасность эксплуатации.

Стандартное оснащение печи включает в себя: 
• �����безрамную конструкцию из гнутого листа
• �����настольное исполнение
• �����верхнюю часть печи, откидывающуюся вверх  

с помощью поручня
• �����нагревательные спирали, размещенные  

в канавках изоляции
• �����изоляция изготовлена из минеральной ваты 
• �����электрооснащение, размещенное в отдельном 

распределительном шкафу
• �����регулятор HT40, термопару типа «S»

Piece laboratoryjne rurkowe LT /  
Лабораторные печи трубчатые LT
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Zkoušky výpalů několika vzorků současně za různých 
teplot. Velké zrychlení výpalu vzorků dané konstrukcí 
pece, špičkové izolační materiály (nízká spotřeba 
elektrické energie, možnost rychlého náběhu na 
požadovanou teplotu), programovatelná regulace 
teploty, polovodičové relé (plynulejší a bezhlučný 
provoz, minimální rušení okolních zařízení), perfektní 
dílenské zpracování, technické vybavení a bezpečnost 
provozu.

Standardní provedení pece: 
• �����konstrukce tvořená „L“ profily do nichž jsou 

vloženy plechy tvořící plášť
• �����víko izolované rohoží z minerálního vlákna
• �����izolace tvořená rohoží z minerálního vlákna
• �����komora izolovaná lehčenými žáruvzdornými cihlami
• �����ručně zvedané víko pece
• �����topná spirála uložená v drážkách na bočních 

stranách pece
• �����jistič na zadní straně pece
• �����termočlánek typu „S“
• �����veškeré elektro prvky umístěné v prostoru pod pecí
• �����řídící zóna regulována regulátorem INDUSTRY

Excellent for firing tests of several samples together 
under various temperatures. Acceleration of the firing 
of the samples is helped by the construction of the 
furnace, top insulating materials (low power con-
sumption, the possibility of a quick rise to the desired 
temperature), a programmable temperature adjust-
ment, solid state relays (fluent and quieter running, 
with a minimum of disturbance from the surrounding 
mechanism), perfect workshop processing, hardware, 
and top operational safety. 

 
Standard design of the furnace covers:  
• �������construction created from L sections to which the 

metal plates making up the mantle are interpolated
• �������lid lay out by the isolation of the mineral grain
• �������insulation created by the matting of the mineral 

grain 
• �������heating coils placed in the grooves on the lateral 

face of the furnace 
• �������breaker on the back side of the furnace 
• �������type “S” thermocouple
• �������all electro element are placed in the area below 

the furnace 
• �������the driving zone is controlled by the INDUSTRY 

controller

Einbrennungsprüfungen von einigen Probemustern 
auf ein Mal und unter verschiedenen Temperaturen. 
Wesentliche Beschleunigung der Probeneinbrennung 
dank der Ofenkonstruktion, hochwertigen Isolierma-
terialien (niedriger Stromverbrauch, Schnellanlauf 
auf die gewünschte Temperatur), programmierbare 
Temperaturregelung, Halbleiterrelais (kontinuier-
licher und geräuscharmer Betrieb, geringe Störung 
der Nebenanlagen), perfekte Werkstattbearbeitung, 
technische Ausrüstung und Betriebssicherheit.

Die Standardausführung des Ofens umfasst: 
• �����Konstruktion aus „L“-Profilen, in welche Bleche 

gelegt werden, die die Außenhaut bilden
• �����Deckel mit Mineralfaserisolierung ausgekleidet
• �����Isolierung aus Mineralfasermatte
• �����Kammer mit brandfesten Leichtziegeln isoliert
• �����Ofendeckel manuell zu öffnen
• �����Heizspirale in Nuten an den Ofenseiten verlegt
• �����Schütz an der hinteren Ofenseite
• �����Thermoglied Typ „S“
• �����sämtliche elektrischen Bestandteile befinden sich 

im Bereich unter dem Ofen
• �����Steuerungszone mit INDUSTRY Regler gesteuert

Spádové pece SP / Laboratory gradient furnaces SP /  
Gefällelaboröfen SP
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Próby wypału kilku próbek równocześnie, w różnych 
temperaturach. Duże przyspieszenie wypału próbek 
danej konstrukcji pieca, najlepsze materiały izolacyjne 
(niskie zużycie energii elektrycznej, możliwość 
szybkiego osiągnięcia wymaganej temperatury), 
programowana regulacja temperatury, półprzewod-
nikowy przekaźnik (bardziej płynna i bezgłośna 
praca, minimalne zakłócanie okolicznych urządzeń), 
doskonałe warsztatowe wykończenie, wyposażenie 
techniczne i bezpieczeństwo eksploatacji. 

Standardowe wykonanie pieca: 
• ������konstrukcja utworzona przez kształtowniki „L”,  

do których włożone są blachy tworzące płaszcz
• ������pokrywa wyłożona izolacją z włókna mineralnego
• ������izolację stanowi mata z włókna mineralnego
• ������spirala grzejna umieszczona w rowkach  

na bocznych stronach pieca
• ������wyłącznik zabezpieczający na tylnej stronie pieca
• ������termoogniwo typu „S”
• ������wszystkie elementy elektro umieszczone  

w komorze pod piecem
• ������strefa sterowania regulowana regulatorem 

INDUSTRY

Одновременное испытание обжига нескольких 
образцов при различных температурах. 
Значительное ускорение обжига образцов  
в печах данной конструкции, 
высококачественные изоляционные материалы 
(низкое потребление электрической энергии, 
быстрый подъем температуры до требуемого 
значения), высокоточное программируемое 
регулирование температуры, полупроводниковое 
реле (плавная бесшумная работа, минимальное 
влияние помех на работу иных устройств), 
высококачественное заводское изготовление, 
техническое оснащение и безопасность 
эксплуатации.

Стандартное оснащение печи включает в себя: 
• �����конструкцию, состоящую из угольникового 

профиля и металлического листа, образующего 
корпус

• �����крышку загрузочного отверстия, 
изолированную минеральной ватой

• �����изоляцию рогожей из минерального волокна
• �����камеру, изолированную облегченным 

огнеупорным кирпичом
• �����вручную поднимаемую крышку печи
• �����нагревательные спирали, размещенные  

в канавках на боковых стенках печи
• �����защитный автомат с задней стороны печи
• �����термопару типа «S»
• �����все элементы электрооснащения размещены в 

пространстве под печью
• �����зону управления, контролируемую 

регулятором «INDUSTRY»

Piece laboratoryjne gradientowe SP /  
Лабораторные печи градиентные SP
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Tento typ pecí je ideální především pro analyzování 
vzácných kovů při kupelaci a jiných procesech, 
při kterých se zjišťuje obsah vzácných kovů v ma- 
teriálech. Jako příklad použití pece se dá uvést 
určování „analyzování“ karátů u zlata. Ochrana 
topných elementů a izolace od zplodin a par je 
zajištěna pomocí snadno vyměnitelné keramické 
mufle. Stabilní zavěšení dveří, odvětrávání zabraňující 
kondenzaci par a zplodin při výpalu pomocí digestoře 
nad dveřmi. Vytápění ze 4 stran, včetně dna, dokonalé 
rozložení teplot, špičkové izolační materiály (nízká 
spotřeba elektrické energie). Nezávislá limitní 
jednotka chránící pec před zničením, programovatelná 
regulace teploty s vysokou přesností, polovodičové 
relé (plynulejší a bezhlučný provoz, minimální rušení 
okolních zařízení), perfektní dílenské zpracování, 
technické vybavení a bezpečnost provozu.

Standardní provedení pece: 
• �����topení zajištěno topnými spirálami, topení  

umístěno na bocích, ve dně a zadním čele
• �����ručně ovládané dveře otevírané nahoru  

opatřené bezpečnostním koncovým spínačem
• �����pece vybaveny 2 metry dlouhými napájecími  

kabely opatřenými třífázovými CEE zástrčkami
• �����regulátor HT 40A, termočlánek typu „S“,  

bezkontaktní spínací relé
• �����odvětrávací komínek, stojan, digestoř nad dveřmi

This type of furnace is ideal for the analysis of rare 
metals, in assaying, and other processes aimed at 
the determination of the contents of rare metals in 
materials. Determination and analysis of the carats in 
gold is an example of an application of the furnace. 
Protection of the heating elements and insulation 
from waste products and vapors is ensured using an 
easy-to-replace ceramic muffle, stable door sus-
pension, venting prevents the condensation of vapors 
and waste products upon use by means of draft 
hood above the door, heating from 4 sides including 
the bottom, perfect temperature distribution, top 
insulation materials (low electricity consumption), 
an independent limit unit protecting the furnace from 
destruction, programmable temperature regulations 
with high precision, a semi-conductor relay (more 
fluent and noiseless operation, minimum interference 
with surrounding devices), perfect workshop design, 
technical equipment, and top operational safety. 

 
Equipment of the furnace includes:  
• �������heating is provided by heating spirals  

located in the sides, the bottom, and the back 
• �������manually controlled door opens upwards 

 with a safety limit switch
• �������furnaces are equipped with 2m long supply  

cables fitted with three-phase CEE plugs
• �������HT 40A controller; type “S” type thermocouple, 

contactless switch relay
• �������venting bleeder, stand, and draft hood above  

the door

Dieser Ofentyp ist vor allem für das Analysieren von 
Edelmetallen beim Abtreiben und anderen Prozessen 
ideal, bei denen der Inhalt der Edelmetalle in den 
Materialien ermittelt wird. Als Beispiel der Ofenan-
wendung kann man die Festlegung „des Analysierens“ 
der Karate beim Gold nennen. Für den Schutz der 
Heizelemente und der Isolierung vor den Abgasen und 
Dämpfen sorgt eine leicht austauschbare kera-
mische Muffel. Stabile Türaufhängung, Entlüftung, 
die die Dampf- und Abgaskondensation, die bei der 
Einbrennung entsteht, durch einen Dunstabzug ober-
halb der Tür abführt. Beheizung von 4 Seiten samt 
Boden, ideale Temperaturverteilung, hochwertige 
Isoliermaterialien (niedriger Stromverbrauch). Se-
parate Grenzwerteinheit, die den Ofen vor Zerstörung 
schützt, programmierbare Temperaturregelung mit 
hohem Genauigkeitsgrad, Halbleiterrelais (kontinuier-
licher und geräuscharmer Betrieb, geringe Störung 
der Nebenanlagen), perfekte Werkstattbearbeitung, 
technische Ausrüstung und Betriebssicherheit.

Standardausführung des Ofens: 
• �����Beheizung verläuft über Heizspiralen, die seitlich, 

im Boden und in der Hinterwand installiert sind
• �����manuell bediente Tür, nach oben zu öffnen, 

Sicherheitsendschalter
• �����Öfen mit 2 Meter langen Anschlusskabeln  

mit CEE-Dreiphasensteckern ausgestattet
• �����HT 40A Regler, Thermoelement Typ „S“,  

Schaltrelais potentialfrei
• �����Abluftschorstein, Ständer, Dunstabzug  

oberhalb der Tür

Kupelační pece KL /  
Assay furnace for precious metal analysis KL /  
Abtreibungsöfen für die Analyse der Edelmetalle KL
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Ten typ pieca idealnie nadaje się przede wszystkim do 
analizowania metali rzadkich przy kupelacji i innych 
procesach, w trakcie których ustala się zawartość 
rzadkich metali w materiałach. Jako przykład zasto-
sowania pieca można podać określanie „analizowanie” 
karatów w złocie. Ochrona elementów grzejnych  
i izolacja od produktów spalania i oparów za pomocą 
łatwo dających się wymienić ceramicznych mufli. 
Stabilne zawieszenie drzwi, wentylacja zapobiegająca 
kondensacji oparów i produktów spalania przy wypa-
laniu dzięki wyciągowi nad drzwiami. Ogrzewanie  
z 4 stron, w tym również z dna, doskonały rozkład 
temperatury, najlepsze materiały izolacyjne (niskie 
zużycie energii elektrycznej). Niezależna jednostka 
limitująca, chroniąca piec przed zniszczeniem, 
programowana regulacja temperatury o wysokiej 
dokładności, półprzewodnikowy przekaźnik (bardziej 
płynna i bezgłośna praca, minimalne zakłócanie 
okolicznych urządzeń), doskonałe warsztatowe wy-
kończenie, wyposażenie techniczne i bezpieczeństwo 
eksploatacji. 

Standardowe wykonanie pieca: 
• ������ogrzewanie zapewniają spirale grzejne, ogrzewanie 

umieszczone w bokach, w dnie i w tylnej ścianie
• ������ręcznie sterowane drzwi otwierane do góry, drzwi 

wyposażone w końcowy wyłącznik bezpieczeństwa
• ������piec wyposażony w kable zasilające długości  

2 metrów zapatrzone w trójfazowe wtyczki CEE
• ������regulator HT 40A, termoogniwo typu „S”,  

bezkontaktowe przekaźniki włączające
• ������kanał wentylacyjny, stojak, wyciąg nad drzwiami

Данная печь является идеальной для проведения 
анализа редких металлов купелированием  
и других процессов, при которых определяется 
содержание редких металлов в материале. 
В качестве примера можно привести анализ 
на определение пробы золота. Защита 
нагревательных элементов и изоляция от 
выделяющихся веществ и пара обеспечивается 
с помощью легкозаменяемого керамического 
муфеля. Стабильная подвеска двери, вентиляция, 
предотвращающая конденсацию пара и веществ, 
выделяемых при обжиге с помощью вытяжки 
над дверью. Четырехсторонний нагрев, включая 
дно, идеальное распределение температуры, 
высококачественные изоляционные материалы 
(низкое потребление электрической энергии). 
Независимый граничный блок, защищающий печь 
от разрушения, высокоточное программируемое 
регулирование температуры, полупроводниковое 
реле (плавная бесшумная работа, минимальное 
влияние помех на работу других устройств), 
высококачественное заводское изготовление, 
техническое оснащение и безопасность 
эксплуатации.

Стандартное оснащение печи включает в себя: 
• �����нагрев осуществляется нагревательными 

спиралями; нагрев размещен по бокам,  
в дне и в задней стене

• �����вручную открываемую вверх дверцу, 
оснащенную защитным концевым 
выключателем

• �����печи оснащены 2-метровый кабель питания с 
трехфазными разъемами СЕЕ

• �����регулятор HT 40A, термопару типа «S», 
бесконтактное реле включения

• �����вентиляционный патрубок, подставку, вытяжку 
над дверью

Piece kupelacyjne KL /  
Купелировочные печи для анализа редких металлов KL
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Kalicí pracoviště lze použít na předehřívání, kalení 
a popouštění, vytvrzování vsázky v poloplynotěsném 
provedení pecí, kalení v olejové lázni nebo ve vodě, 
cementování a nitridaci, k umělému stárnutí  
a vytvrzování. 

Pracoviště se skládá z:
- kalicího stolu malého laboratorního 
- kalicí pece PKE 12/12
- �kombinace všech modelů pecí LH  

a popouštěcí pece PP 20/45,65 resp. L03 – L15

Standardní provedení pece: 
• ������rám stolu svařen z ocelových profilů
• ������na pracovní desce stolu je kalicí rošt pro kalení 

v proudu vzduchu s ventilátorem umístěným  
pod roštem

• ������kalicí nádoba pro vodu z nerezového plechu  
o objemu 50/60 litrů

• ������kalicí nádoba na olej z konstrukční oceli  
opatřená nátěrem o objemu 50/60 litrů

• ������nádoby opatřené víky s madly, v nádobách  
jsou koše z děrovaného plechu

• ������ventilátor pro kalení na vzduchu

The hardening centre can be used for preheating, 
quenching and tempering, charge hardening in semi 
gas-tight furnace implementation, oil or water bath 
quenching, case hardening and nitration, temper 
hardening, and dispersion hardening. 

Site contains:
- small hardening laboratory table
- PKE 12/12 hardening furnace
- �combination of any of the LH furnaces and PP 

20/45,65 or L 03 - L 15 tempering furnace 

 
Standard design of Hardening Table includes:  
• �������frame welded from section bars
• �������one table leg equipped with a height-adjustable 

shoe, a cooling fan, and a grid for hardening  
in air flow

• �������50/60 liter vessel for water made of stainless steel
• �������50/60 liter vessel for oil made of mild steel
• �������vessels are equipped with lids and handrails, made 

of perforated plate for small components of use

Die Härtungsanlage kann zur Vorwärmung, Härtung 
und Vorwärmbehandlung, Heizgutaushärtung in  
halbgasdichter Ofenausführung, Härtung in einem  
Ölbad oder im Wasser, Zementierung und Nitrierung, 
zur künstlichen Alterung und Aushärtung benutzt 
werden. 

Die Arbeitsstelle besteht aus:
- Härtetisch klein 
- Härteofen PKE 12/12 
- �Kombination aller LH Ofen Modelle und PP 20/45,  

65 bzw. L03 – L15 Atmosphärenumlauf

Standardsausführung des Tisches: 
• �����Tischrahmen aus Stahlprofilen geschweißt
• �����auf der Tischarbeitsplatte gibt es einen Härtung-

srost zur Härtung im Luftstrom, unter dem Rost ist 
ein Ventilator installiert

• �����Wasserbehälter aus Nirosta-Blech 50/60 Liter
• �����Ölbehälter aus beschichtetem Konstruktionsstahl 

50/60 Liter
• �����Behälter mit Deckeln mit Griffen ausgestattet, in 

den Behältern befinden sich Körbe aus Lochblech
• �����Ventilator zur Härtung an der Luft

Kalicí pracoviště – stůl SKM /  
Hardening laboratory table SKM /  
Laborhärtestelle - Tisch SKM
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Stanowisko hartownicze można użyć do wstępnego 
podgrzewania, hartowania i odpuszczania, utwardza-
nia wsadu w półgazoszczelnej wersji pieca, hartowa-
nia w łaźni olejowej lub w wodzie, nawęglanie  
i azotowanie, do sztucznego postarzania i utwardzania. 

Stanowisko składa się z:
- małego stołu do hartowania laboratoryjnego 
- pieca hartowniczego PKE 12/12 
- �połączenia wszystkich modeli pieców LH i pieca do 

odpuszczania PP 20/45,65 wzgl. L03 – L15 

Standardowe wykonanie stołu: 
• ������rama stołu zespawana z kształtowników stalowych
• ������na płycie roboczej stołu znajduje się ruszt  

hartowniczy do hartowania w strumieniu  
powietrza, z wentylatorem umieszczonym  
pod rusztem

• ������wanna hartownicza na wodę ze stali nierdzewnej 
50/60 litrów

• ������naczynie na olej ze stali konstrukcyjnej, pokryta 
powłoką 50/60 litrów

• ������wanny wyposażone w pokrywy z uchwytami,  
w wannach kosze z perforowanej blachy

• ������wentylator do hartowania na powietrzu

Закалочный пост можно использовать для 
предварительного нагрева, закалки отпуска, 
отверждения материалов и изделий в печи 
полугазонепроницаемого исполнения, закалки 
в масле или воде, цементации и азотирования, 
искусственного старения и отверждения. 

Рабочий участок состоит из:
- закалочного стола малого лабораторного 
- закалочной печи PKE 12/12 
- �комбинации всех моделей печей LH и печи для 

отпуска PP 20/45,65 или L03 – L15

Стандартное оснащение стола включает в себя: 
• �����раму стола, сваренную из стального профиля
• �����на рабочей поверхности стола расположена 

закалочная решетка с размещенным под ней 
вентилятором для закалки в струе воздуха

• �����емкость из нержавеющей стали для воды 
объемом 50/60 литров

• �����емкость для масла из конструкционной стали, 
покрытая защитной краской 50/60 литров; 

• �����в емкостях находятся корзины из 
металлического листа с отверстиями

• �����вентилятор для закаливания на воздухе

Laboratoryjne stanowisko do hartowania - Stół SKM /  
Закалочный стол лабораторный SKM
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REGULATORY TEPLOTY
Elektrické odporové pece společnosti LAC, s.r.o. jsou 
osazovány následujícími typy kvalitních PID regulátorů 
HT 40A nebo INDUSTRY. Uvedené typy regulátorů 
jsou přístroje řízne mikroprocesory, které vyhovují 
všem požadavkům na regulaci teploty a zabezpečení 
elektrotepelných zařízeni.

Regulátor teploty HT 60B 
• ������přístroj umožňuje řízení teploty  

na konstantní hodnotu
• ������přesnost měření ± 0,25% z měřicího rozsahu, 

přesnost regulace ±1 °C
• ������jeden pomocný výstup – lze jej nastavit jako 

alarmový (monitorování limitní teploty) nebo 
signalizační (signalizace dosažení konkrétní 
nastavené teploty)

• ������regulátor může být vybaven sériovou komunikační 
linkou RS232 nebo RS485

• ������přístroj lze pomocí sériové komunikační linky 
připojit k PC a pomocí software HtMonit zobrazit na 
PC průběh měřené a žádané teploty. Průběh teplot 
lze ukládat do paměti PC

• ������automatické nastavení PID parametrů  
regulační smyčky

• ������uživatelské menu. Uživateli jsou k dispozici  
pouze parametry, které jsou relevantní pro 
konkrétní aplikaci.

• ������ovládání přístroje je snadnější

Regulátor teploty HT 40P 
• ������přístroj umožňuje řízení teploty  

na konstantní hodnotu 
• ������přesnost měření ± 0,1% z měřicího rozsahu, 

přesnost regulace ±1 °C
• ������jeden pomocný výstup pro ovládání přídavné funkce 
• ������konfigurovatelný alarmový výstup (monitorování 

limitní teploty)
• ������regulátor může být vybaven sériovou komunikační 

linkou RS232 nebo RS485
• ������regulátor je vybaven funkcí pro záznam naměře-

ných hodnot, kapacita paměti je 500 
• ������hodiny reálného času
• ������automatické nastavení PID parametrů  

regulační smyčky
• ������uživatelské menu

TEMPERATURE CONTROLLERS
Electric resistance furnaces manufactured by LAC 
Ltd. are fitted with the following types of high-quality 
PID controllers: HT 40 A or INDUSTRY. These types of 
controllers are microprocessor-controlled devices 
meeting all the requirements for temperature control 
and the security of electro-thermal devices. 

Temperature controller HT 60B  
• �������The device allows the user to control  

the temperature to a constant value
• �������Measurement accuracy of ± 0,25% from  

the measuring scope, regulation accuracy of ±1 °C
• �������One auxiliary outlet – can be set as an alarm 

(monitoring the limit temperature) or as  
a signal (signaling the achieving of a specific set 
temperature)

• �������The controller can have an RS232 or RS485 series 
communication line

• �������The device can be connected to a PC using the 
series communication line, and the course  
of the measured and desired temperatures can be 
displayed on a PC using the HtMonit software.  
The temperature course can be stored in the 
memory of a PC.

• �������Automatic setup of PID parameters of control loop 
• �������User menu. Only parameters relevant for a specific 

application are available to the user.
• �������This makes controlling the device easier.

Temperature controller HT 40P  
• �������The device allows the controlling  

of the temperature to a constant value
• �������Measurement accuracy of ± 0,1% from  

the measuring scope, regulation accuracy of ±1 °C
• �������One auxiliary output for controlling an additional 

function 
• �������Configurable alarm output  

(monitoring the temperature limit)
• �������The controller can have a RS232 or RS485 serial 

communication line
• �������The controller is equipped with a function 

for recording the measured values, and memory 
capacity is 500 

• �������Real time clock
• �������Automatic setup of the PID parameters  

of the control loop
• �������User menu

TEMPERATURREGLER
Elektrische Widerstandsöfen der Gesellschaft LAC, 
s.r.o. werden mit folgenden Typen von hochwertigen 
PID-Reglern, HT 40 A, INDUSTRY oder CERAMIC, 
bestückt. Die aufgeführten Reglertypen sind von  
Mikroprozessoren gesteuerte Geräte, die alle 
Anforderungen an die Temperaturregelung und die 
Absicherung der Elektrowärmeeinrichtungen erfüllen.

Temperaturregler HT 60B 
• �����mit diesem Gerät kann die Temperatur auf den 

Konstantwert gebracht werden
• �����Genauigkeit ± 0,25% vom Meßbereich, Genauigkeit 

der Regelung ±1 °C
• �����eine Hilfsausgangsstelle – kann als Alarmmeldung 

(Überwachung der Grenztemperatur) oder Signa-
lanzeige (Anzeige der Erreichung der konkreten 
eingestellten Temperatur) eingestellt werden

• �����der Regler kann mit der seriellen Schnittstelle 
RS232 oder RS485 ausgestattet werden

• �����das Gerät kann über eine serielle Schnittstelle an 
einen PC angeschlossen werden, die HtMonit Soft-
ware ermöglicht die Darstellung der gemessenen 
und gewünschten Temperatur am PC. Die Tempera-
turwerte können im PC gespeichert werden.

• �����automatische Einstellung der PID Parameter und 
der Regelungsschleife 

• �����Benutzermenu. Der Benutzer hat nur zu solchen 
Parametern Zugriff, die für die konkrete Anwen-
dung relevant sind

• �����das Gerät lässt sich leichter bedienen

Temperaturregler HT 40P 
• �����Mit diesem Gerät kann die Temperatur auf den 

Konstantwert geregelt werden
• �����Meßgenauigkeit ± 0,1% vom Meßbereich,  

Genauigkeit der Regelung ±1 °C
• �����eine Hilfsausgangsstelle für die Steuerung  

einer Zusatzfunktion
• �����konfigurierbarer Alarmausgang  

(Überwachung der Grenztemperatur)
• �����der Regler kann mit der seriellen Schnittstelle 

RS232 oder RS485 ausgestattet werden
• �����Der Regler ist mit einer Funktion für das Speichern 

der Meßwerte ausgestattet, die Speicherkapazität 
beträgt 500

• �����Realzeituhr 
• �����automatische Einstellung der PID Parameter  

und der Regelungsschleife 
• �����Benutzermenu

MĚŘENÍ A REGULACE / MEASUREMENT AND CONTROL /  
MESSUNG UND STEUERUNG
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REGULATORY TEMPERATURY
Elektryczne piece oporowe spółki LAC, s.r.o. są 
wyposażone w następujące typy dobrych jakościowo 
regulatorów HT 40 lub INDUSTRY typu PID. Wymie-
nione typy regulatorów są przyrządami sterowanymi 
przez mikroprocesory, które odpowiadają wszystkim 
wymaganiom związanym z regulacją temperatury  
i zabezpieczania urządzeń elektrocieplnych. 

Regulatory temperatury HT 60B 
• ������przyrząd umożliwia regulację temperatury  

na stałą wartość
• ������dokładność pomiaru ± 0,25% w zakresie pomiaru, 

dokładność regulacji ±1 °C
• ������jedno wyjście pomocnicze – możliwość nastawienia 

jako alarmowy (monitorowanie temperatury limi-
towej) lub sygnalizacyjne (sygnalizacja osiągnięcia 
konkretnie nastawionej temperatury)

• ������regulator może być wyposażony w szeregową linię 
komunikacyjną RS232 lub RS485

• ������przyrząd można za pomocą szeregowej linii 
komunikacyjnej podłączyć do PC i za pomocą 
oprogramowania HtMonit wyświetlić na PC przebieg 
mierzonej i wymaganej temperatury. Przebieg 
temperatur można zapisywać w pamięci PC

• ������automatyczne nastawienie parametrów PID pętli 
regulacyjnej

• ������menu użytkownika. Użytkownik ma do dyspozycji 
tylko parametry, które są relewantne do konkret-
nego zastosowania.

• ������łatwa obsługa przyrządu

Regulatory temperatury HT 40P 
• ������Przyrząd umożliwia regulację temperatury na stałą 

wartość 
• ������Dokładność pomiaru ± 0,1% w zakresie pomiaru, 

dokładność regulacji ±1 °C
• ������Jedno wyjście pomocnicze do sterowania  

dodatkową funkcją 
• ������Konfigurowane wyjście alarmowe (monitorowanie 

temperatury limitowej)
• ������Regulator może być wyposażony w szeregową linię 

komunikacyjną RS232 lub RS485
• ������Regulator jest wyposażony w funkcję zapisu  

zmierzonych wartości, wielkość pamięci 500 
• ������Zegar realnego czasu
• ������Automatyczne nastawienie parametrów PID pętli 

regulacyjnej
• ������Menu użytkownika

РЕГУЛЯТОРЫ ТЕМПЕРАТУРЫ
Печи фирмы «LAC, s.r.o.» оснащены следующими 
типами качественных регуляторов – HT 40 A, 
INDUSTRY или CERAMIC. Указанные модели 
регуляторов управляются микропроцессорами, 
которые соответствуют всем требованиям 
потребителей к регулировке температуры  
и защите электротермического оборудования.

Регулятор температуры HT 60B 
• �����устройство позволяет держать температуру на 

постоянной величине
• �����точность измерений ± 0,25% диапазона 

измерений, точность регулировки ±1 °C
• �����один вспомогательный выход – его можно 

настроить в качестве сигнализационного 
(мониторинг предельной температуры) или 
индикаторного (сигнализация достижения 
конкретной заданной температуры)

• �����регулятор может быть оснащен серийной 
линией коммуникации RS232 или RS485

• �����устройство при помощи серийной линии 
коммуникации можно присоединить к ПК,  
а при помощи программного обеспечения Ht-
Monit изобразить на ПК динамику измеряемой 
и заданной температуры. Динамику 
температуры можно сохранять в памяти ПК

• �����автоматическая настройка параметров PID 
регулировочной петли

• �����пользовательское меню. Пользователь в своем 
распоряжении имеет только те параметры, 
которые являются существенными для 
конкретного использования

• �����простое управление устройством

Регуляторы температуры HT 40P 
• �����Устройство позволяет держать температуру на 

постоянной величине 
• �����Точность измерений ± 0,1% диапазона 

измерений, точность регулировки ±1 °C
• �����Один вспомогательный выход для управления 

дополнительной функцией 
• �����Конфигурируемый сигнализационный выход 

(мониторинг предельной температуры)
• �����Регулятор может быть оснащен серийной 

линией коммуникации RS232 или RS485
• �����Регулятор оснащен функцией для записи 

измеренных величин, объем памяти  
составляет 500 

• �����Часы реального времени
• �����Автоматическая настройка параметров PID 

регулировочной петли

POMIARY I REGULACJA / ИЗМЕРЕНИЯ И РЕГУЛИРОВКА
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Reguláror teploty HT 40AL 
• ������přístroj umožňuje řízení teploty  

na konstantní hodnotu 
• ������regulaci na konstantní hodnotu lze zablokovat
• ������program lze spustit s definovaným časovým 

zpožděním
• ������přesnost měření ± 0,1% z měřicího rozsahu  

(min. 540 °C), přesnost regulace ±1 °C
• ������jeden pomocný výstup pro ovládání přídavné funkce 

- signalizace konce programu, signalizace chodu 
programu

• ������konfigurovatelný alarmový výstup (monitorování 
limitní teploty)

• ������regulátor může být vybaven sériovou komunikační 
linkou RS232 nebo RS485

• ������automatické nastavení PID parametrů regulační 
smyčky

Regulátor teploty INDUSTRY 
• ������jednoduchá obsluha
• hodiny reálného času
• do paměti lze uložit 30 programů
• přesnost regulace ±2 °C
• �možnost propojení s PC pomocí rozhraní  

RS 232 nebo RS 485
• �možnost osazení dvěma komunikačními linkami  

(umožňuje kombinaci MASTER - SLAVE)
• �programy lze spojovat pomocí kroku JuMP
• �možnost měnit parametry nastavení  

během spouštěného programu

Temperature controller HT 40AL  
• �������The device allows the controlling  

of the temperature to a constant value 
• �������The regulation to a constant value can be disabled
• �������The program can be launched with a defined time 

delay
• �������Measurement accuracy of ± 0,1%  

from the measuring scope (min. 540 °C),  
regulation accuracy of ±1 °C

• �������One auxiliary output for controlling  
an additional function – end of program signal, 
program operation signal

• �������Configurable alarm output  
(limit temperature monitoring)

• �������The controller can be equipped with a RS232  
or RS485 serial communication line

• �������Automatic setup of the PID parameters  
of the control loop

The INDUSTRY Temperature Controller  
• ��������Easy operation
• ��������Real time clock
• ��������Up to 30 programs can be saved in the memory
• ��������Regulation accuracy of ±2 °C
• ��������Optional connection to PC using the RS 232  

or RS 485 interface
• ��������Optional fitting with two communication lines 

(allowing for MASTER – SLAVE combination)
• ��������Programs can be connected using the JuMP step
• ��������Optional modification of parameter settings during 

the program

Temperaturregler HT 40AL 
• �����mit diesem Gerät kann die Temperatur  

auf den Konstantwert gebracht werden
• �����die Regelung auf den Konstantwert  

kann blockiert werden
• �����das Programm kann mit eingegebener  

Zeitverzögerung gestartet werden
• �����Genauigkeit ± 0,1% vom Meßbereich (min. 540 °C), 

Genauigkeit der Regelung ±1 °C
• �����eine Hilfsausgangsstelle für die Steuerung einer 

Zusatzfunktion – Meldung über das Programmende 
und Programmbetrieb

• �����konfigurierbarer Alarmausgang  
(Überwachung der Grenztemperatur)

• �����der Regler kann mit der seriellen Schnittstelle 
RS232 oder RS485 ausgestattet werden

• �����automatische Einstellung der PID Parameter  
und der Regelungsschleife 

Temperaturregler INDUSTRY 
• ������einfache Bedienung
• ������Realzeituhr
• ������im Speicher können 30 Programme  

gespeichert werden
• ������Genauigkeit der Regelung ± 2 °C
• ������Verknüpfung mit einem PC über die RS 232  

oder RS 485 Schnittstelle möglich
• ������angeschlossen werden können zwei serielle 

Schnittstellen (Kombination MA STER –SLAVE 
möglich)

• ������Programme können durch JuMP Schritt  
verknüpft werden

• ������Änderung der Einstellparameter während  
des gestarteten Programms möglich

MĚŘENÍ A REGULACE / MEASUREMENT AND CONTROL /  
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ŘÍZENÍ A MONITOROVÁNÍ  
PROCESŮ Z PC

- komunikační software INDUSTRY 
- monitorování a následný tisk zobrazovaných procesů 
- historie dat 
- ovládání MASTER – SLAVE 

OVLÁDACÍ A KONTROLNÍ PANEL

- �grafický zapisovač umístěný v samostatném 
rozvaděči s regulátorem 

- monitorování stavů zařízení 
- �kontrola napájení jednotlivých fází pomocí  

ampérmetrů 

CONTROLLING AND MONITORING  
THE PROCESSES FROM A PC

- INDUSTRY communication software 
- �monitoring and subsequent printing  

of the displayed processes 
- data history 
- MASTER - SLAVE control 

CONTROL PANEL

- �Graphic recorder located in a separate  
switchboard with a controller 

- Monitoring the status of the device 
- �Checking the power supply of the individual  

phases using amp-meters 

STEUERUNG UND ÜBERWACHUNG  
DER PROZESSE MIT DEM PCm

- INDUSTRY Kommunikationssoftware 
- �Überwachung und anschließender  

Ausdruck der dargestellten Prozesse
- Datenhistorie
- Bedienung MASTER – SLAVE

BEDIENUNGS-UND KONTROLLPANEEL

- �grafischer Schreiber im getrennten  
Verteiler mit Regler 

- Zustandsüberwachung der Einrichtung 
- �Kontrolle der Versorgung der einzelnen  

Phasen über Ampermeter



Regulatory temperatury HT 40AL 
• ������przyrząd umożliwia regulację temperatury  

na stałą wartość 
• ������regulację na stałą wartość można zablokować
• ������program można uruchomić ze zdefiniowanym 

czasowym opóźnieniem
• ������dokładność pomiaru ± 0,1% w zakresie pomiaru 

(min. 540 °C), dokładność regulacji ±1 °C
• ������jedno wyjście pomocnicze do sterowania  

dodatkową funkcją - sygnalizacja końca programu, 
sygnalizacja pracy programu

• ������konfigurowane wyjście alarmowe (monitorowanie 
temperatury limitowej)

• ������regulator może być wyposażony w szeregową linię 
komunikacyjną RS232 lub RS485

• ������automatyczne nastawienie parametrów PID pętli 
regulacyjnej

Regulatory temperatury INDUSTRY 
• �������prosta obsługa
• �������godziny czasu realnego
• �������w pamięci można zapisać 30 programow,
• �������dokładność regulacji + 2 °C
• �������możliwość połączenia z PC za pomoc- złącza  

RS 232 lub RS 485
• �������możliwość zainstalowania dwóch linii komunika-

cyjnych (umożliwia kombinację MASTER - SLAVE)
• �������programy można łączyć za pomocą kroku JuMP
• �������możliwość zmiany parametrów nastawienia  

w czasie pracy programu

Регулятор температуры HT 40AL 
• �����устройство позволяет держать температуру  

на постоянной величине 
• �����настройку на постоянную величину  

можно заблокировать
• �����программу можно запустить с определенной 

задержкой во времени
• �����точность измерений ± 0,1% диапазона 

измерений (мин. 540 °C), точность  
регулировки ±1 °C

• �����один вспомогательный выход для управления 
дополнительной функцией – сигнализация 
окончания программы, сигнализация хода 
программы

• �����конфигурируемый сигнализационный выход 
(мониторинг предельной температуры)

• �����регулятор может быть оснащен серийной 
линией коммуникации RS232 или RS485

• �����автоматическая настройка параметров PID 
регулировочной петли

Регулятор температуры INDUSTRY 
• ������Простое обслуживание
• ������Часы реального времени
• ������В памяти возможно накопить 30 программ,
• ������Точность регулировки температуры ±2°С
• ������Возможность подключения компьютера  

с помощью интерфейса RS 232 или RS 485
• ������Возможность установки двух коммуни-

кационных линий (дается возможность 
комбинации MASTER – SLAVE)

• ������Программы можно связывать с помощью  
шага JuMP

• ������Возможность менять параметры (данные) 
установки в ходе работающей программы
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STEROWANIE I MONITOROWANIE 
PROCESÓW Z PC

- komunikacja software INDUSTRY 
- �monitorowanie i następnie wydruk  

wyświetlonych procesów 
- historia danych 
- sterowanie MASTER-SLAVE

PANEL STERUJĄCY I KONTROLNY

- �graficzny rejestrator umieszczony  
w oddzielnej rozdzielnicy z regulatorem 

- monitorowanie stanu urządzenia 
- �kontrola podłączenia poszczególnych  

faz przy pomocy amperomierzy

УПРАВЛЕНИЕ ПРОЦЕССАМИ И ИХ МОНИТОРИНГ 
ПРИ ПОМОЩИ КОМПЬЮТЕРА

- комуникационная программа INDUSTRY 
- �мониторинг и последующая распечатка 

изображаемых процессов 
- история данных 
- управление MASTER – SLAVE

ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ И КОНТРОЛЯ

- �самописец, установленный в отдельном 
распределительном устройстве с регулятором 

- �мониторинг состояния оборудования 
- �контроль питания при помощи трех 

амперметров 






